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1. Ilepevyens nuIaHNpyeMbIX pPe3yJIbTATOB 00yUYeHHs N0 JUCHUIIUHE, COOTHECEHHBIX
¢ IJIAHUPYEMbIMH Pe3yJIbTATAMH O0CBOEHUSI POTrPaMMbI

1.1. ductunmmaa b1.B.JIB.10.02 I[IpodeccnonanpHbiii uTambsHckui s3bik (Professional
Italian language) oOecrieunBaeT oBiaicHUE CIETYIONIMMI KOMIETCHIIMSIMUA C YI€TOM

JTamna:
Kon HaumenoBanue Kon sTama ocBocHUA HaumenoBanue >Tamna
KOMITETEHITH KOMITCTECHITHH KOMIICTCHITIH OCBOCHHS KOMIICTCHIIH
u

YK OC-4 CriocoOHOCTB YK OC-4.1 CriocoGHOCTh IPOBECTH
OCYIIECTBIIATh JIEIOBYIO NeNToByI0 BCTpedy (IyOnmudHOe
KOMMYHUKAITUIO B BBICTYTLICHUE) " BECTH
YCTHOM M THCbMEHHOH IETTOBYIO MEPETUCKY HA|
dbopmax Ha YCCKOM SI3bIKE.
rocyaapcTBeHHOM (b1X) 1 | YK OC-4.2 CrocoOHOCTh MIPOBECTH
MHOCTPaHHOM(BIX) S3BIKE NeNoByI0 BCTpedy (ImyOnmudHoe
(ax) BBICTYIIJICHHUE) Ha

WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

YK OC-4.3 CriocoOHOCTh IPOBECTH
NICTTOBYIO MIEPEITUCKY HA|
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

OIIK-4 Cnoco6HOCTh OIIK —4.1. CniocoOHOCTh MIPOBECTH
OCYIIECTBIISATh  JIETIOBOE myOnuyHOe BBICTYTUICHUE,
oOIenrne W IMyOJUYHBIC MPE3CHTAINIO
BBICTYIUICHUS, BECTHU
MIEPErOBOPHI,

COBCINAHHA, OIIK —4.2. CrocoOHOCTh  MOAIEPKUBATH
OCYIIECTBIIATH JIEIOBYIO
DIIEKTPOHHBIE KOMMYHHKAIINH.
MEPETHUCKY u
MOJIICP’KUBATh
AIIEKTPOHHBIE
KOMMYHUKAITHH
JITK-4 3HaHuE U TOHUMaHUe JIIK-4.1 OcBoeHUE 3HAaHUN OCHOBHBIX

OCHOBHBIX T€OPUH
MEXIYyHapOOHBIX
OTHOIIICHUH,
OTCUYCCTBCHHbBIX U
3apyOeIKHBIX
TEOPETUYECCKUX KO, a
TaK)ke 3HaHUE U
IIOHUMAaHHUE OCHOBHBIX
HAaIMpaBJICHUN BHEITHEN
IOJIMTUKU BEAYIIUX
3apyOeKHBIX TOCYIapCTB

[IIKOJI YCCJIEIOBAHMS
MEXIYHAPOJIHBIX OTHOILICHUI;
OCHOBHBIX ITOJIOKCHHI
OTEYECTBEHHON HAayKH O
MEXTYHAPOIHBIX OTHOIICHHSIX;
TEOPETUUECKUX OCHOB
TUIIJIOMATHHA U OCHOBHEIE
ATaIbl €€ Pa3BUTHS, HAUUHAS C
nepuoja ee GopMUPOBAHUS B
TpEeBHEM MHUpPE U 10 HAIIUX
THE; ICTOPUM BHEIIHEHN
[MOJIUTUKY U JUILIOMATHYCCKHUX
KOHTAKTOB; OCHOBHBIX
MPUHIUIIOB
BHCIITHCTIOIUTHYCCKOM




MesITeILHOCTH; 0COOEHHOCTEN
(YHKIIMOHUPOBAHUS
COBPEMEHHOM JUILJIOMATHH B
YCIIOBUSIX HOBOTO
reOMOJIUTUIECKOTO MHPA.

JTUTK-4.2

CrocoOHOCTh BBISIBIIATH
OCHOBHBIE (JaKTOPBI Pa3BUTHS
MUPOBOTO MPOILIECCa;
aJICKBATHO UCIIOIH30BATh
KaTeropraibHbIN anmnapar
HAyKHd O MEKIYHAPOIHBIX
OTHOIICHHUSAX; CAMOCTOSITENIEHO
paboTark ¢ MepBOMCTOYHUKAMU
MOJTUTUYECKON U MPABOBOM
MBICTTU B 00JIACTH
MEXTyHApOIHBIX OTHOIICHUH;
BBISIBIISITH COJIEPKATENBHYIO,
METO/I0JIOTMYECKY IO
(MHPOBO33PEHYECKYIO) U
MPOrPaMMHO-OIIEHOYHYIO
JaCTh MOJIUTUICCKUX U
MPABOBBIX YUCHUI, KOHLICTILIUH
U JTIOKTPHH.

TITK-4.3

CnocoOHOCTh CPaBHUTEILHOM
XapaKTEPUCTUKU COIIUATBHO-
YKOHOMHYECKHX TPOIECCOB;
CpPaBHUTEIBHOU
XapaKTEPUCTUKHU

00111 CTBEHHO-TIOJIUTHYECKHX
MPOIIECCOB; BECTH TUCKYCCHIO
M0 BHEITHEIIOJIUTHYCCKOM
TEMATHKE

1.2. B pe3ynbTare OCBOCHHUS JUCHUILIUHBI y CTYACHTOB JAOJKHBI OBITH CHOPMHUPOBAHBI:

OTO/TD
(Tpu HaTUYUHU
npodcrangapra)/
npodecCuoHATbHBIC
JICUCTBUSA

Kog nrama
OCBOEHUS
KOMIIETEHIUHA

PesynbraThl 00yueHHs

YK OC-4.1
YK OC-4.2
YK OC-4.3

Ha ypoBHe 3HaHMii:
-TpaMMaTU4YeCKUI

oOyueHus
OOIIIEeHH;

-OCHOBHBIE CITOCOOBI CJI0BOOOPA30BaHMS;
-OCHOBHBIE TPAaMMAaTHYECKHE SBICHUS, XapaKTepHbIC
JUIs IpOeCCUOHAIHON PeyH;

MHUHUMYM, BKJIFOYAIOIIUH
rPaMMaTHYECKUE CTPYKTYPhI, HEOOXOIUMBIC IS

U THCBMEHHBIM  (QopMam




Ha ypoBHe ymeHnii:

- HCTI0JIb30BaTh HHOCTPAHHBIN S3bIK B
MEKITMYHOCTHOM OOIIEHUH U PO eCCHOHAIBEHON
NEeSITeNIbHOCTH;

-IIUCbMEHHO 0(hOPMIIATH Pa3TUYHbIE BUBI PEUEBBIX
npou3BeeHUH (aHHOTaIMsI, pedepart, TE3UCHI,
COOOIIeHHNS, YACTHOE MMHUCHhMO, JAEJIOBOE MMUCHMO,
ouorpadus);

-TIO/IZIePKUBATh YCTHBIE PEUEBbIC KOHTAKTHI B
CUTyalusaX MpoheCCHOHATBLHOTO OOIIEHNS;

Ha ypoBHe HaBBIKOB:

-HaBbIKAMH BBIPAXKCHUSA CBOUX MBICIIEH ¥ MHEHUS B
MEXJIUYHOCTHOM M JIeJIOBOM  OOIIEHHWH Ha
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE;

-HaBBIKaMU M3BJICYCHHS HEOOXOMMMON HH(pOpMAITUU
N3 OPUTMHAJIBHOTO TCKCTAa HAa MHOCTPAHHOM S3BIKC
1o mpooOsIeMaM YKOHOMUKH U OU3HECa;

-OCHOBaMHU IyONU4YHON peun (yCcTHOE cooOIIeHue,

JTOKJIaM);

07.003 OIIK —-4.1 Ha ypoBHe 3HaHuii: eI0BOWM JIEKCUKH, (HOpM

OT®: OIlK - 4.2 oOmieHust, TpeOOBaHui MO O(GOPMIICHHIO ETOBBIX

JlesATeNnbHOCT 110 JOKYMEHTOB, HOPM JEJIOBOTO 3TUKETA;

Pa3BUTHIO TIEPCOHAIA.

TO:

Opranu3zanus o0yueHus Ha ypoBHe ymeHMii: BRIOMpATh aJIeKBaTHYIO (hopMy

[1EPCOHAIA. NENIOBOTO  OOIIeHus, (GOopMHUpPOBATh CONIEpIKaHUE,

Peanusanus apryMEeHTHUPOBaTh, 00OCHOBBIBATH BBIBOJBI, MCXOMIS

KOPTIOpaTHBHOM 3 TIOCTABJICHHOMN eI

COLIMATTLHOM MOJUTUKH.
Ha ypoBHE HaBBIKOB: TOCTH)KEHUS LENH
KOMMYHUKAIUH, TPOBEICHUS TyOINIHBIX
BBICTYIIICHUH, IIEPETOBOPOB, COBEIIAHUH, BEACHUS
MIEPErOBOPOB, JIETIOBOM MEPENUCKH, FJIEKTPOHHOU
KOMMYHHKAIUH.

07.003 JAIIK-4.1 Ha ypoBHe 3HaHuii:

OTD: JIIK-4.2 - 3HaTh KJIKOYEBHIE BOIIPOCH HCTOPUHU

JleATenbHOCTD 110 JIIK-4.3 MEKYHAPOIHBIX OTHOIIECHUI U AUIITIOMAaTUU

Pa3BUTHIO MEPCOHAIIA.
TD:

Opranu3anus o0ydeHus
[epcoHala.

Peanusanus
KOPIIOPaTUBHOU
COIMAILHOMN ITOJIUTHUKMU.
PazpaboTka
KOPIOPaTUBHOM
COLIMAJILHOM MOJIUTUKH.

- OCHOBHBIE TEOPETUYECKHE MOIXOIbI B
T€OTOJIUTHUKE;

- CIOBaph U
reorpaduu;

HOMEHKJIaTypa  HOJUTHYECKOM

Ha ypoBHe ymeHnuii:

- YMETb 00CYXJ1aTh U BOCIIPOU3BOAUTH 3TH
BOIIPOCHI, YMETh HaXOUTh OTHOLLIEHUS MEXTY
HUMU U aHaJU3UPOBATh UX;

- KOMMYHUKaTHBHbIE HAaBBIKH, CIOCOOHOCTD
o0marbes ¢ APYrUMU KCIIEpTaMU U3 APYTUX
00J1acTeil 3HAHMIA,




- 3HAHWE HOPM U TPATUIIHNIA IPYTUX CTpaH

- CITIOCOOHOCTh MPUHUMATh CAMOCTOSATEIbHBIC
peIleHus U HECTH 32 HUX OTBETCTBEHHOCTb;

- pabota ¢ nH(pOPMAITMOHHBIMH MTOTOKAMHU;

Ha ypoBHEe HaBBIKOB:
- CIIOCOOHOCTH aHAIM3UPOBATH MIPUPOY U XapaKTEP
COBPEMEHHBIX TEPPUTOPUAIIBHBIX U ATHUYECKUX

KOH()JIMKTOB
- CIIOCOOHOCTD aHaJM3UPOBATh TEKyIIHe
TEPPUTOPUAIIbHBIC U MOJUTUYECKHUE

TpaHC(OpMaLUU MUPOBOM KapThl U IPAHMULL;

2. O0beM U MecTO TUCHHUILUIUHBI B cTpyKType OIT BO
O0beM TMCHHMILINHBI

O6bem guctumuHbL: 936/26 702/26
KonrakTtnas padora: 506/379,5
Jlexuun

JlabopaTopubie pabOThI
[Tpaktuyeckue 3ausatus 504/378
CamocrositenpHas pabota 394/295,5

MecTto nucuuminebl B crpykrype OIl BO

WHIeKC ¥ HaumMeHoBaHue auctmmuiHbl:  b1.B.JIB.10.02 IIpodeccnonanbHbIM
utanesHcKui 361K (Professional Italian language)

Kypc(bl), cemecTp(bl) WM TpuUMecTp(bl) €€ OCBOCHHS B COOTBETCTBHUU C YUEOHBIM
mianoM: 1 - 4 xypc, 1-7 cemectp

AUCHMIIAHBI, KOTOPbIE MPENoJAATCS 10 PeaIn3aliu JAHHOH U CIUIUINHBI:
b1.5.03 Muoctpansnsiii s3b1k (English)

b1.b.11 CamomenemxmenT (Public Speaking, Persuasion and Influence)

b1.B./IB.10.01 Ilpodeccuonansubriii ncnanckuii s3uik (Professional Spanish language)
b1.B.JIB.10.03 IIpodeccuonansubrii Hemerkuii si3b1k (Professional German language)

AUCHUILIUHBL, VI KOTOPBIX peajindyeMasi JMCHUIIJIMHA CIY’KUT ONOPOIi:

b1.B.02 Ucropuss MeXayHapoAHbIX OTHomeHud u aumiomatun  (History of
international relations and diplomacy)

b1.B.22 CoBpemeHHbIe TeOpHH MeXTyHapoaHbIX oTHomeHui (Contemporary Theories
of International Relations)

b1.B./IB.01.01 I'nmoGanu3amust u MexayHaponHas Toprosius (Globalization and
International Trade)

b1.B.JIB.01.02 CouuanpHas TOJUTHKA U COBPEMEHHBIE TOCYJapCTBa BCEOOIIETO
omarococrosinus (Social Policy and Modern Welfare State)

b2.B.03(ITx) Ilpeanunmnomuas npaktuka (Pre-graduation intership)

OTJI.B.01 Pyccknii s3p1k kak mHOCTpaHHbBIN (Russian as Second foreign language)

dhopma(pl) TPOMEKYTOUHON aTTECTAIMU B COOTBETCTBUHU C YYEOHBIM IUIAaHOM: 3a4eT ¢
OLIEHKOM, JK3aMeH




PernamenT pacnpenenenusi BuaoB pador no gucuumiause ¢ 10T

JlaHHas AUCIUITIMHA pean3yeTcs C MPUMEHEHHEM JAUCTAaHIIMOHHBIX 00pa30BaTeIbHBIX
texnonoru#t (1OT). Pacnpenenenue BuaoB yueOHoM paboThl, (hOpMATOB TEKYIIETO KOHTPOIIS

MIPEACTABJICHBI B TAOIHIIC:

Bua yueOHo# padoThl

DopmaT nNpoBeIeHUs

[IpakTruecKue 3aHATHs

C yactnunbiM npumeHernneM 10T

CamocrosiTenpHas pabora

C yactuynbpiM npuMeHenueM JJOT

[IpoMexkyTouHas arTecTauus

C yactnunbpiM npumeHernneM 10T

DopMbI TEKYLIET0 KOHTPOJISI

DopmaT nNpoBeIeHUs

KosokBuym C yactnynbiM npuMeHenueM JJOT
Omnpoc C yactuuynbiM nnpumenennem JJOT
TectupoBanue C yactuynbiM npuMenenueM 0T
[Ipe3enTanus C yactuuynbiM nnpumenennem JJOT
Onpoc C yactuynbpiM npuMeHenueM 0T

JlocTyn K cucTeMe OUCTAHIMOHHBIX OOpa30BaTENIbHBIX OCYILIECTBISETCA KaXIbIM
00y4aroImuMcsi caMOCTOSITENbHO C JII000ro ycTpoicTBa Ha moprane: https://lms.ranepa.ru.
[Taposib ¥ TOTHH K TMYHOMY KaOUHETY / PO(UITIO TPEIOCTABISETCS CTYyIEHTY B I€KaHATe.

Bce ¢opmbl Tekymiero KOHTPOJs, HPOBOAMMBIC B CHCTEME AMCTAHIMOHHOTO OOy4YeHHS,
OLICHHBAIOTCSI B CHCTEME AMCTaHIMOHHOTO oO0yd4eHus. J[OCTynm K BHICO M MaTepHanaM JICKIUH
IPEIOCTABISETCS B TEUCHHE BCETO ceMecTpa. JJOCTYII K KaKIOMy BHAY pabOT U KOIMYECTBO MOIBITOK
Ha BBIMOJHEHNE 3aJaHHs MPEHOCTABISCTCS HA OTPAHMYCHHOE BPEMs COIVIACHO pErIaMEHTY
aucuuIuIuHbL, oyonukoBanHoMy B CJIO. IlpenonaBareib OLEHHBAET BBHIOIHCHHbBIE 00YYArOIINMCS
paboThI He o3aHee 14 pabovux IHEH MOCIe OKOHYAHUS CPOKA BBHITOJHCHHMS.

3. ConepkaHue ¥ CTPYKTYpPa TUCHHUILIHHBI

Ounasn hopma odyuenusn

O0beM qMCHUNIHHBI (MOAYJISA), YaC ®opma
Face-to-face learning Texryluero
. . KOHTPOJIsA
according tsoe :zfi]())fl:lssof learning yenepaem
No HanMenoBanue Tem Beero CP ocTH**,
(paznenoB) MPOMEKY
JIP/ 3/ TOYHOM
J
tor | 20. | 20, | Kcp arrectan
J0T* | JOT I
1 cemecTp
i 14/1
Tema ] | Acquaintance 2ang | ¥ e, I1
3HaKOMCTBO 0,5
Studying of foreign 24/18 | 14/1
Tema 2 language 0,5 T, Oc, I1
W3y4eHne HHOCTPaHHOTO
SI3bIKA
Tena 3 City walk 24/18 | 14/1 .1
IIporynka mo ropomy 0,5
3aueTt ¢
[IpomexxyTouHas arrecranus N
OIIEHKOM
42/3
72/54 15

2 cemecTp




O0beM qMCHUNIHHBI (MOAYJIA), YAC ®opma
Face-to-face learning TEKYIIEro
according to types of learning KOHTpOI
. ycneBaem
No HaumenoBanue Tem Beero S€ssions CP oCTH**,
(pa3nenos) NpPOMesKy
JIP/ 3/ TOYHOM
Tors | 20. | 20. | xce arTecran
JIOT* | JOT* -
1 cemectp
Temal | mversity 2015 | 141 0,K,TI
HUBEPCHUTET 0,5
My family 14/1
Tema 2 Mos cembs 20/15 0.5 T, II
My work day 14/1
Tema 3 Mot paGouuii e 32/24 0.5 o, 11
3auert ¢
[IpomexxyTouHas arrecranus N
OTICHKOH
42/3
72/54 15
3 cemectp
Tema 1 ﬁy weekend 20/15 14/1 0
OH BBIXOJIHBIE 0,5
Time 14/1
Tema 2 Bpews 20/15 0.5 T, Oc
Tena 3 ;{ife outside the city 32/24 14/1 T, B¢
HU3Hb 32 TOPOJIOM 0,5
3aueTt ¢
ITpomexyTouHas arrecTanus 9
OIICHKOU
42/3
72/54 1.5
4 cemectp
Journey 14/1
Tema 1 Tlyremectsue 20/15 0.5 0
Moscow 14/1
Tema 2 Mocxksa 20/15 0.5 T, Oc, I1
Food 14/1
Tema 3 Mima 32/24 0.5 T, 3¢, I1
3ayeTt ¢
ITpomexyTouHas arrecTanus 9
OIICHKOU
42/3
72/54 1.5
5 cemectp
Tema 1 If/}lops and shopping 20/15 14/1 o
arasvHbl U MOKYIIKU 0,5
Tema 2 IEinema and theaters 20/15 14/1 T.0
WHO M TEaTPBI 0,5
Tena 3 galian renaissance 32/24 14/1 n
TaIIbIHCKOE BO3POXKIECHHUE 0,5
3ager ¢
ITpomexyTouHas arrecTanus 9
OIICHKOU
42/3
72/54 15
6 cemectp
Tema | | Holidays | | | 20/15 | 14/1 | K
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O0beM qMCHUNIHHBI (MOAYJIA), YAC ®opma
Face-to-face learning TEKYIIEro
. . KOHTPOJIsA
according tsoe :Zi]())e;lssof learning yenenaem
No HaumenoBanue Tem Beero CP oCTH**,
(pa3nenos) NpPOMesKy
JIP/ 3/ TOYHOMH
Tors | 20. | 20. | xce arTecran
AOT* | JOT* -
1 cemectp
[pa3aHuku 0,5
Tena 2 gallan unity 20/15 14/1 0.K
TaJIbSHCKOE EIUHCTBO 0,5
Tena 3 Health and disease 32/24 14/1 K, D¢
310poBbE U OONIE3HU 0,5
[IpomexyTounas 3ader ¢
aTTecTanus OIICHKOU
42/3
72/54 15
7 cemectp
Tena 1 ]éducatlon system 20/15 48/3 0.K
nucteMa 00pa3oBaHus 6
Tena 2 %abor and wages 20/15 48/3 0.K
PYA | oIiaTta Tpyna 6
The problem of Italian 46/3
Tewma3 | fooety 32/24 | 45 e, 11
pobiieMa UTaJIbACKOTO
ob1ecTBa
IIpomexxyTounHas Dx3ame
arTecTauus H
142/
72/54 1065
Beero: 936/26 504/3 | 394/ 36/27
"1 702/26 78 295,5

*Ipumeyanue — onpoc (0), xonroxsuym (K), npezenmayus (I1), Dcce (Oc), Tecmuposanue (T)

Coaep:kaHue TUCHHUILIMHBI
Cemectp 1

HaumeHoBaHue TeMbl Conepixanue TeMbl
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Ne HaumeHoBaHMe TeMbI Coz[ep;lcalme TEMbI
Jlekcuka DopMyIibl BEKIJIUBOCTH.
HranbsaHckue nMeHa
OdunuanbHbie ¥ HeO(QUITUATBHEIC TPUBETCTBUS
IIpencraBbTech, noxxanyicra
JInunas uadopmanus
Kax »T0 roBoputcs no utaibssHCKUA?
I'pamMmarTuxa CrpykTypa MIPEIIOKEHUS.
Cy1mecTBUTEIBHOE. IIpunararensHoe. ITepBoe
crpspkenue.. OmnpeAeneHHbI W HeomnpeJenEHHbBIC
riaronsl. lpennorn. Bonpoc. OtpunarensHast hopma
Toua | Acquaintance g:;ona. KomnuectBennsie cymecTBuTenbHBIe (1-20).
3HAKOMCTRO PaBUIBHBIE TI1aroJibl JBUKEHHUS
Lexicon Formulas of courtesy.
Italian names
Formal and unofficial greetings
Please introduce yourself
personal information
What does it say in Italian?
Grammar Sentence structure. Noun. Adjective. First
conjugation .. Defined and indefinite verbs. Prepositions.
Question. Negative form of the verb. Quantitative nouns (1-
20). Irregular verbs of movement
Jlekcuka Omnucanue kiacca. Marepuanibl, HEOOXOAMMBIC
Ui u3ydeHus sA3blka.  JleHCTBHA BO BpeMsl  ypoka
UTAJIbSIHCKOTO 513b1Ka. HOBbIE OHOKIIACCHUKH.
I'pammaruka. Bropoe cnpspkenne HeperymsipHble riarossl.
VYkaszarenbHble MECTOUMEHHUSI. Cucrema JIMYHBIX
Studying of foreign MeCTOMMEHUI. BBeleHNE B KOCBEHHYIO PEYb.
Tewma 2 Enguage o ) )
3YHEHUE NHOCTPAHHOTO Lexicon Description of the class. Materials required for
A3bIKa language learning. Activities during an Italian lesson. New
classmates.
Grammar.  Second  conjugation  Irregular  verbs.
Demonstrative pronouns. The system of personal pronouns.
Introduction to indirect speech.
Jlekcuka: mMecTa B ropojie, OTelH, 6apbl, pecTOpaHbl, MeCTa
OOILIECTBEHHOTO TT0JIb30BAHHSI.
I'pammaruka [pensioru, TpeTbe cpskeHUE, HEPETYIsIpHbIC
[J1aroJibl, MPUTKATEILHOE MECTOUMEHUE
Tema 3 lqlggr;v;;:n o ropory Vocgbulary: places in the city, hotels, bars, restaurants,
public places.
Grammar Prepositions, third conjugation, irregular verbs,
possessive pronoun
Cemectp 2
Ne HaumeHoBaHue TeMbl Conep:xxanue TeMbl
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Ne HaumeHoBaHMe TeMbI Conepma}me TEeMbI
Jlekcuka y4eOHBIN rofI, IPEAMETHI U SK3aMEHBI
I'pammatuka  HeompeneneHnsie MECTOUMCHHUS |
IpuUjaraTeibHbIE. [maromsHOE yIpaBIeHHUE.
Yucnurensusie.lIpemioru. Pox u uncno cymecTBUTEIbHBIX.
University AHanuTHYeCKre TNYHBIE MECTOMMEHNS. Bpemena rimarona.
Tema 1
YHuBepcuTeT . .
Academic year vocabulary, subjects and exams
Grammar Indefinite Pronouns and Adjectives. Verb
control. Numerals and prepositions. Gender and number of
nouns. Analytical personal pronouns. Verb tenses.
Jlexcuka Cewmbs. Jlomanraue aema.
Vocabulary Family. Housework.
Tema 2 My family
Mos ceMbs
Jlekcuka exxeHEBHAsI pyTHHA
I'paMMaTHKa BO3BpATHBIC [J1arOJIBI
T 3 My work day
ema Moii pabounii neHb Vocabulary daily routine
Grammar reflexive verbs
Cemectp 3
Ne HaumeHnoBanue TemMbl Conep:xxanue TeMbl
Jlekcuka Xo60u 1 cBOOOAHOE BpeMs
I'pammaruka:  [lpuyacTuss  mpomieamero  BpEeMEHHU.
HenaBuee mpomenmee. BcrmoMorarenbHbIC — TNIATOJIBL.
My weekend DopMBI IPUYACTHH.
Tema 1
Mou BbIXOZIHBIE
Vocabulary Hobbies and free time
Grammar: Past participles. Recent past. Auxiliary verbs.
Forms of participles.
Jlekcuka IToropa. Knumar B Poccun n Utanuu
I'pammatuka Besnuynbie miaronsl U BeipakeHus. CTeneHu
cpaBHEHUS. JIMCKYpPCHBHBIC BRIPaKCHUSI.
Time
Tema 2 B _ _ )
peMi Vocabulary Weather. Climate in Russia and Italy
Grammar Impersonal verbs and expressions. Degrees of
comparison. Discursive expressions.
Jlexcnka Briesn n3 ropona. B ropax. OcobeHHOCTH KHU3HU
3a mpejeaaMy Topoaa.
I'pammaruka Wwmnepdekr. Pan  npanee. ComnacoBanue
. ) ) BpeMeHU. OTHOCUTEIILHBIC MECTOMMECHUSL.
Life outside the city
Tema 3 YKuznb 3a ropo
POOM Lexicon Departure from the city. In the mountains. Features
of life outside the city.
Grammar Imperfect. Glad further. Time alignment.
Relative pronouns.
Cemectp 4
Ne HaumeHoBaHue TeMbl Conepixanue TeMbl
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Ne HaumeHoBaHMe TeMbI Coz[ep;lcaﬂne TEMbI
Jlexcuka IlytemectBue Ha moesne, caMoJIeTe, MallWHE.
Boxkzan. Aspomopt. barax
I'paMMaTHKa UCTIONB30BaHNC aPTHUKIIS.
Journe
Tema 1 I y ) ) )
YTCIIECTBHUE Vocabulary Travel by train, plane, car. Railway station.
Airport. Baggage
Grammar using the article.
Jlekcuka My3en, ocTonpuMeyareIbHOCTH.
I'pammaruka: [TaccuBHblit 3an0r @OopMBI HHQUHUTHBA.
Tema 2 Moscow Lexicon Museums, sights.
Mocksa Grammar: Passive Voice of the Infinitive Form.
Jlekcuka Ilpazguuku B Poccum wu  Hramuu. [ens
poxaenus. Tpagumuu 1 oObIgan.
I'pamMmaruka: [loBenurenbHOE HAKJIOHEHNE
T 3 Food
tMa ITnma Vocabulary Holidays in Russia and Italy. Birthday.
Traditions and customs.
Grammar: Imperative mood
Cemectp 5
Ne HaumeHoBaHMe TeMBbI Coz[ep;lcaﬂne TEMbI
Jlekcuka Ilokynmku B TOProOBBIX LIEHTpPAX, Mara3uHax,
UHTEpHeTe, phiHKax. CynepMapkeT
I'pammaruka OtpuuarensHble YacTUlpl. [loBenuTebHOE
HaksioHeHue. CorniacoBaHue.
Tema 1 Shops and shopping
Mara3suHsl U TOKYIIKH Lessico Shopping in shopping centers, shops, internet,
markets. Supermarket
Grammar  Negative  particles. Imperative  mood.
Coordination.
Jlekcuka Iloxon B kuHO M Tearp. Ilokymka OuieTOB.
Brieuariienne oT IpoOCMOTPEHHOTO
I'pammaruka Ilpeanpomeniee BpemMs
Tema 2 Cinema and theaters Vocabulary Going to the cinema and theater. Buying
KuHo u Tearpsl tickets. Impression of viewed
Grammar Pre-past tense
Jlexcuka brorpadust OCHOBHBIX JiesTelneil BO3pOXXICHUS
I'pammaruka Ipuyactue dopma macCUBHOIO 3aj0ra
Italian renaissance
Tema 3

Hranpsaackoe BO3pOXKACHUC

Vocabulary Biography of the main figures of the revival
Grammar participle Passive form

Cemectp 6
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HanMeHoBaHue TeMbl

Conepmaﬂne TEMbI

Tema 1

Holidays
IIpaznauku

Jlexcuka Bribop MecTa 1u1s TpOBeIeHUS KAHUKYJT
I'pammaruka  [IBoiiHble  MecTouMmeHHsA.  YacTHLBIL.
CreneHu CpaBHEHUS

Vocabulary Choosing a place for a vacation
Grammar Double pronouns. Particles. Degrees of
comparison

Tema 2

Italian unity
HranbsHCKOE SIUHCTBO

Jlekcnka HUcropus UTAJIbSIHCKOT'O
Ilonmutuyeckas 1 conMaibHasl JICKCHKA.
I'pammaTukaa ['epyHnuid, mpuaactue

CAHNHCTBA.

Vocabulary History of Italian Unity. Political and social
vocabulary.
Grammara Gerund, participle

Tema 3

Health and disease
3mopoBbe U O0Ne3HH

Jlexcuka Busut Kk Bpauy, anteka
Grammatica CormacoBanne BpeMmeH. I[loBenmuTensHOE
HaKJIOHCHUE

Vocabulary Visit to a doctor, pharmacy
Grammatica Reconciliation of times. Imperative mood

Cemectp 7

HanmeHoBaHue TeMbl

Conepmaﬂne TEMbI

Tema 1

Education system
Cucrema oOpa3oBaHus

Jlekcuka CpaBHeHHe cucTeMbl 00pa3oBanus B Wtamuu u
Poccun
I'pamMMaTHKa YCIIOBHBIC TTPETIOKESHUS

Lessico Comparison of the education system in Italy and
Russia
Grammatica conditional sentences

Tema 2

Labor and wages
Tpyn u omnara Tpyna

Jlekcuka UWMmem pabGoty. Pestome. OCHOBBI AeNOBOMU
nepenucku. banku.
I'pammaruka Koruutus

Vocabulary Looking for a job. Summary. Basics of
business correspondence. Banks.
Grammar Cognitive

Tema 3

The problem of Italian
society

[Ipobnema UTambsICKOTO
oOrrecTsa

Jlekcuka DKOHOMUYECKHE W COIHAaJbHBIC TPOOIEMBI
HUTAJIBSHCKOTO 00IECTBA

I'paMMaTHKa HCIOJIB30BAHUEC BPEMEH B THIIOTCTHYCCKOM
TPETIOKESHUN

Vocabulary Economic and social problems of Italian
society
Grammar use of tenses in a hypothetical sentence

4. MarepuaJjbl TeKylIero KOHTPOJISl yCIIeBAeMOCTH 00y4YaOIIUXCs U

(l)OHI[ OICHOYHBIX CPEACTB HpOMe)KyTO‘{HOﬁ arTeCTAallMi 10 JUCHHUIIJINHE

4.1. @opMbl U MeTOAbI TEKYIIEr0 KOHTPOJISA YCIEBAEMOCTH, O00y4YAKOIUMXCHA M
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NMPOMEKYTOYHOM aTTeCTAlMM.

4.1.1. B xone peaJu3anum JMCHUILIHHBI (MHAEKC, HAUMEHOBAHNE) MCIIO0JIb3YIOTCS
cjeayoue MeToIbl TEKYIIero KOHTPOJIsl ycIeBaeMOCTH 00y4alouXcs:

[Ipu npoBeneHny 3aHATUNA JTEKIIMOHHOTO TUTIA: -

[Ipu mpoBeneHUM 3aHATHI CEMHUHAPCKOrO THUIIA: ONPOC, KOJUIOKBUYM, NPE3EHTAlus, 3CCe,
TECTUPOBAHUE

4.1.2. Dk3ameH (3a4eT) NPOBOAMTCH C INPHMEHEHHEM CJeAYIIINX MeTO10B
(cpenctB):
3aueT ¢ oreHKo B (hOpMe TpaMMaTUUYECKOTO T€CTa, YCTHBIM dK3aMeH B (popMme Mpe3eHTallnu,
acce

4. 2. MarepuaJjibl TeKylIero KOHTPOJISI YCIIEBA€MOCTH 00y4ar0IIMXCsl.

1 semester

1 cemecTp

Topic 1. Acquaintance

1. Answer the questions on the topic "My first acquaintance".

2. Tell us about your unexpected acquaintance.

3. Translate the passage into Italian, highlight the main idea of the text.

4. Role-play "conference" with presentation in Italian and discussion.

Tema 1. 3HaKoMCTBO

1. OTBeThTE Ha BOMPOCHI MO TeMe «MoW MepBoe 3HAKOMCTBOY.

2. PacckaxuTe 0 CBOEM HEOXKHIaHHOM 3HAKOMCTBE.

3. [lepeBenuTe OTPHIBOK HA UTATBSIHCKHUM A3BIK, BBIIETUTE OCHOBHYIO MBICIIb TEKCTA.
4. PoneBast urpa «KOH(QEPEHIIU» C MPEACTABICHIEM MMPE3CHTAIMN HA UTATBSIHCKOM SI3BIKE U
BeJIeHHUE 0OCYXKICHHS.

Topic 2. Studying of foreign language

1. Answer the questions on the topic "Foreign language".

2. Tell us about the language you like.

3. Translate the passage into Italian, highlight the main idea of the text.

4. Role-play "conference" with presentation in Italian and discussion.

Tema 2. U3yuyeHne HHOCTPAHHOIO SI3bIKA

1. OTBeThTE Ha BOMPOCHI 1O TeMe «MTHOCTpaHHBIN SI3BIKY.

2. PacckaxuTe 0 s13bIKE, KOTOPBIN BaM HPABUTCA.

3. [lepeBenuTe OTPHIBOK HA UTANBSIHCKHUM A3BIK, BBIIETUTE OCHOBHYIO MBICIIb TEKCTA.
4. PoneBast urpa «KoH(pEpEeHIHs» C MPpeCTaBICHIEM PE3CHTAMH HA UTAJIbHCKOM SI3bIKE U
BeJIeHHUE 0OCYKICHHMS.

Topic 3. City walk

1. Answer the questions on the topic "Walk"

2. Tell us about places in your city for walking

3. Translate the passage into Italian, highlight the main idea of the text.

4. Role-play "conference" with presentation in Italian and discussion.

Tema 3. IIporyaka mo ropony

1. OTBeTbTE Ha BOpoCkl o Teme «IIporynkay

2. PacckaxuTe 0 MecTax B BallleM TOpoje JJisl POTyJIOK

3. [lepeBenuTe OTPHIBOK HA UTANBSIHCKHUM A3BIK, BBIIETUTE OCHOBHYIO MBICIIb TEKCTA.
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4. PoneBast urpa «KOH(MEpEHIIHsD C MPEICTABICHHEM MPE3CHTAIIMH Ha UTATbSIHCKOM SI3bIKE U
BeJICHHE 00CYKICHUSI.

2 semester

2 cemecTp

Topic 1. University

1. Answer the questions on the topic "My University"

2. Tell us about your university

3. Translate the passage into Italian, highlight the main idea of the text.

4. Role-play "conference" with presentation in Italian and discussion.

Tema 1. YHuBepcurer

1. OTBeThTE Ha BONPOCHI 110 TEME «MOI YHUBEPCUTET»

2. PacckaxuTe 0 CBOEM YHUBEPCUTETE

3. IlepeBenuTe OTPHIBOK Ha UTAIBSIHCKUIN S3bIK, BBIIETIUTE OCHOBHYIO MBICIIb TEKCTA.
4. PoneBast urpa «koH(pEpEeHLU» C MPEACTABICHUEM MTPE3EHTALMU Ha UTATBSIHCKOM SI3bIKE U
BeJICHHE 00CYKICHUSI.

Topic 2. My family

1. Answer the questions on the topic "My family"

2. Tell about your family

3. Translate the passage into Italian, highlight the main idea of the text.

4. Role-play "conference" with presentation in Italian and discussion.

Tema 2. Mosi cembst

1. OTBeThTe Ha BOnpoCHI 10 TeMe «Mos ceMbs»

2. PacckaxuTte 0 cBOeH cembe

3. IlepeBenuTe OTPHIBOK Ha UTATBSIHCKUN S3bIK, BBIIETIUTE OCHOBHYIO MBICIIb TEKCTA.
4. PoneBast urpa «koH(pEpEeHLU» C MPEACTABICHUEM MTPE3CHTALMU Ha UTATBSIHCKOM SI3bIKE U
BEJICHHE 00CYKICHUSI.

Topic 3. My work day

1. Answer the questions on the topic "My working day"

2. Tell us about your work

3. Translate the passage into Italian, highlight the main idea of the text.

4. Role-play "conference" with presentation in Italian and discussion.

Tema 3. Moii padouuii 1eHb

1. OTBeTbTE Ha BOIIPOCHI IO TeMe «Moii pabounii AeHbY

2. Pacckaxute o cBO€i pabote

3. IlepeBenuTe OTPHIBOK Ha UTAIBSIHCKUI S3bIK, BBIIETIUTE OCHOBHYIO MBICIIb TEKCTA.
4. PoneBast urpa «koH(pEpEHLU» C MPEACTABICHUEM MTPE3EHTALMN Ha UTATBSIHCKOM SI3bIKE U
BeJICHHE 00CYKICHUSI.

3 semester

3 cemecTp

Topic 1. My weekend

1. Answer the questions on the topic "My weekend"

2. Tell us about your weekend

3. Translate the passage into Italian, highlight the main idea of the text.
4. Role-play "conference" with presentation in Italian and discussion.
Tema 1. Mou BBIXOAHBIE

1. OTBeThbTE HA BOMPOCHI 10 TeMe «MOU BBIXOTHBIE

2. Pacckaxute 0 CBOUX BBIXOIHBIX
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3. [lepeBemuTe OTPHIBOK Ha HTAJBSHCKHM SI3BIK, BEIICTUTE OCHOBHYIO MBICITh TEKCTA.
4. PoneBast urpa «KoH(pEpEHIHs» C MPeCTaBICHUEM PE3CHTAMH HA UTAJbHCKOM SI3bIKE U
BeJIeHHE 00CYXKICHHS.

Topic 2. Time

1. Answer the questions on the topic "Time"

2. Tell us how you save your time

3. Translate the passage into Italian, highlight the main idea of the text.

4. Role-play "conference" with presentation in Italian and discussion.

Tema 2. Bpems

1. OTBeThTE HA BONPOCHI MO Teme «Bpemsi»

2. PacckaxuTe 0 TOM, KaK Bbl 5KOHOMHTE CBOE BpeMs

3. [lepeBenuTe OTPHIBOK HA UTANBSIHCKHUM A3BIK, BBIIETUTE OCHOBHYIO MBICIIb TEKCTA.
4. PoneBast urpa «KoH(pEpEHIHs» C MPeCTaBICHUEM PE3CHTAH HA UTAJbSHCKOM SI3bIKE U
BeJIeHHE 00CYKICHHMS.

Topic 3. Life outside the city

1. Answer the questions on the topic "Life"

2. Tell us about your trips to the countryside

3. Translate the passage into Italian, highlight the main idea of the text.

4. Role-play "conference" with presentation in Italian and discussion.

Tema 3. ’Ku3zHb 32 ropoaom

1. OTBeThTE Ha BOMPOCHI MO Teme «JKU3HB»

2. PacckakuTe 0 1moes3akax B IEPEBHIO

3. [lepeBenuTe OTPHIBOK HA UTATBSIHCKHUM A3BIK, BBIIETUTE OCHOBHYIO MBICIIb TEKCTA.
4. PoneBasi urpa «KOH(QEPEHIIU» C MPEACTABICHIEM MMPE3CHTAIMN HA UTATBSIHCKOM SI3BIKE U
BeJIeHHE 0OCYXKICHHS.

4 semester

4 cemecTp

Topic 1. Journey

1. Answer the questions on the topic "Travel"

2. Tell us about trips to other cities

3. Translate the passage into Italian, highlight the main idea of the text.

4. Role-play "conference" with presentation in Italian and discussion.

Tema 1. IlyTemecrBue

1. OtBetpTe Ha Bonpockl 1o TeMe «IlyremecTBue»

2. PacckakuTe 0 moe3Kax B Apyrue ropoaa

3. IlepeBenuTe OTPHIBOK Ha UTAIBSIHCKUI S3bIK, BBIIETTUTE OCHOBHYIO MBICIIb TEKCTA.
4. PoneBast urpa «koH(pEpEeHLU» C MPEACTABICHUEM MTPE3EHTALMN Ha UTATBSIHCKOM SI3bIKE U
BEJICHHE 00CYKICHUSI.

Topic 2. Moscow

1. Answer the questions on the topic "Moscow"

2. Tell us about trips to other cities

3. Translate the passage into Italian, highlight the main idea of the text.
4. Role-play "conference" with presentation in Italian and discussion.
Tema 2. MockBa

1. OTBeThTE Ha BONPOCHI 110 TeEME «MOCKBa»

2. PacckakuTe 0 moe3Kax B Apyrue ropoaa
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3. [lepeBemuTe OTPHIBOK Ha HTAJBSHCKHM SI3BIK, BEIICTUTE OCHOBHYIO MBICITh TEKCTA.
4. PoneBast urpa «KoH(pEpEHIHs» C MPeCTaBICHUEM PE3CHTAMH HA UTAJbHCKOM SI3bIKE U
BeJIeHHE 0OCYXKICHHMS.

Topic 3. Food

1. Answer the questions on the topic "Food"

2. Tell us about your favorite food

3. Translate the passage into Italian, highlight the main idea of the text.

4. Role-play "conference" with presentation in Italian and discussion.

Tema 3. IInma

1. OTBeTbTe Ha BONpoCHI 1o Teme «IIumran

2. PacckaxuTte o 1r00UMO¥t ene

3. IlepeBenuTe OTPHIBOK HA UTATBSIHCKHUI SI3bIK, BBIICITUTE OCHOBHYIO MBICIIh TEKCTA.
4. PoneBast urpa «KOH(QEPEHIIU» C MPEACTABICHUEM MMPE3CHTAIMN HA UTATBSIHCKOM SI3BIKE U
BeJIeHHUE 00CYKICHHMS.

5 semester

S cemectp

Topic 1. Shops and shopping

1. Answer the questions on the topic "Stores"

2. Tell us about your recent purchases

3. Translate the passage into Italian, highlight the main idea of the text.

4. Role-play "conference" with presentation in Italian and discussion.

Tema 1. Mara3uHsbl H NOKYNIKH

1. OTBeThTE Ha BONPOCHI MO TeMe «MarazuHbh»

2. PacckakuTe 0 MOCIEAHUX IMOKYTKaX

3. [lepeBenuTe OTPHIBOK HA UTATBSIHCKHUM A3BIK, BBIIETUTE OCHOBHYIO MBICIIb TEKCTA.
4. PoneBast urpa «KoH(EpeHIHs» C MpeCTaBICHIEM PE3eHTAH HA UTAJIbHCKOM SI3bIKE U
BeJICHHUE OOCYKICHHMS.

Topic 2. Cinema and theaters

1. Answer the questions on the topic "Cinema"

2. Tell us about your last movie trip

3. Translate the passage into Italian, highlight the main idea of the text.

4. Role-play "conference" with presentation in Italian and discussion.

Tema 2. Kuno u Tearpsl

1. OTBeTbTE Ha BONPOCHI MO Teme «KuHo»

2. PacckaxkuTe 0 MOCIieIHEM TOXO0ZI€ B KHHO

3. IlepeBenuTe OTPHIBOK HA UTATBSIHCKHUM A3BIK, BBIIETUTE OCHOBHYIO MBICIIb TEKCTA.
4. PoneBast urpa «KoH(pEpEeHIHs» C MPeCTaBICHHEM PE3CHTAMH HA UTAJbHCKOM SI3bIKE U
BeJIeHHUE 0OCYKICHHS.

Topic 3. Italian renaissance

1. Answer the questions on the topic "Italian revival"

2. Tell us about the revival

3. Translate the passage into Italian, highlight the main idea of the text.

4. Role-play "conference" with presentation in Italian and discussion

Tema 3. UTanbsiHCKOE BO3POXKICHHE

1. OTBeThTE Ha BOMPOCHI MO TeMe «MTanbIHCKOE BO3PAKICHHUEY

2. Pacckaxxute 0 BO3POXKICHUH

3. [lepeBenuTe OTPHIBOK HA UTANBSIHCKHUM S3BIK, BBIIETUTE OCHOBHYIO MBICIIb TEKCTA.
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4. PoneBas urpa «KoH(MEpEHIHsD C MPEICTABICHUEM MPE3CHTAIIMH Ha UTATBSTHCKOM SI3bIKE U
Be/IeHUE 00CYKICHUS

6 cemecTp

Topic 1. Holidays

1. Answer the questions on the topic "Holidays"

2. Tell us about the holidays

3. Translate the passage into Italian, highlight the main idea of the text.

4. Role-play "conference" with presentation in Italian and discussion

Tema 1. Ilpa3znHuku

1. OTBeTbTe Ha BOompockl 1o TeMme «IIpa3gHuku»

2. PacckaxuTe 0 mpa3IHUKax

3. [lepeBenuTe OTPHIBOK HA UTANBSIHCKHUM A3BIK, BBIIETUTE OCHOBHYIO MBICIIb TEKCTA.
4. PoneBast urpa «kOH(PEPEHIU» C MPEACTABICHHEM MMPE3CHTAIMN Ha UTATBSIHCKOM SI3BIKE U
BeJICHHUE 00CYKICHHS

Topic 2. Italian unity

1. Answer the questions on the topic "Italian unity"

2. Talk about unity

3. Translate the passage into Italian, highlight the main idea of the text.

4. Role-play "conference" with presentation in Italian and discussion

Tema 2. UTanbsIHCKOE €IMHCTBO

1. OtBeThTE HA BOIPOCHI 110 TeMe «TabsIHCKOE €TMHCTBOY»

2. PacckaxuTe O €JMHCTBE

3. [lepeBenuTe OTPHIBOK HA UTANBSIHCKHUM A3BIK, BBIIETUTE OCHOBHYIO MBICIIb TEKCTA.
4. PoneBast urpa «KOH(QEPEHIUs» C MPEACTABICHIEM MMPE3CHTAIMN HA UTATBSIHCKOM SI3BIKE U
BeJIeHHUE 00CYKICHHS

Topic 3. Health and disease

1. Answer the questions on the topic "Health"

2. Tell us about diseases

3. Translate the passage into Italian, highlight the main idea of the text.

4. Role-play "conference" with presentation in Italian and discussion

Tema 3. 310poBbe u 00/1e3HH

1. OTBeThTE HAa BOMPOCHI MO TEME «3T0POBBHE»

2. Pacckaxute 0 601e3HIX

3. [lepeBenuTe OTPHIBOK HA UTANBSIHCKHUM A3BIK, BBIIETUTE OCHOBHYIO MBICIIb TEKCTA.
4. PoneBast urpa «kOH(PEPEHIUs» C MPEACTABICHIEM MMPE3CHTAIMN HA UTATBSIHCKOM SI3BIKE U
BeJIeHHUE 00CYKICHHS

7 cemecTp

Topic 1. Education system

1. Answer the questions on the topic "Education system"

2. Tell us about your education

3. Translate the passage into Italian, highlight the main idea of the text.

4. Role-play "conference" with presentation in Italian and discussion

Tema 1. Cucrema o0pa3oBaHust

1. OTBeTbTE Ha BOIPOCHI IO TeMe «CucreMa 00pa3oBaHUs»

2. Pacckaxute 0 cBoeM 00pa3oBaHUU

3. IlepeBenuTe OTPHIBOK Ha UTAIBSIHCKUIN S3bIK, BBIIETTUTE OCHOBHYIO MBICIIb TEKCTA.
4. PoneBast urpa «koH(GEpEHLU» C MPEACTABICHUEM MTPE3EHTALMN Ha UTATBSIHCKOM SI3bIKE U
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BeJIeHHUE 00CYKICHHS

Topic 2. Labor and wages

1. Answer the questions on the topic "Remuneration»

2. Tell us about your work

3. Translate the passage into Italian, highlight the main idea of the text.

4. Role-play "conference" with presentation in Italian and discussion

Tema 2. Tpyn u onJiara Tpyna

1. OTBeTbTE Ha BONMPOCHI 1O TeMme «Oruiara Tpyaa»

2. PacckaxuTte o cBOECH paboTe

3. [lepeBenuTe OTPHIBOK HA UTATBSIHCKHUM A3BIK, BBIIETUTE OCHOBHYIO MBICIIb TEKCTA.
4. PoneBast urpa «KoH(pEpEeHIHs» C MPeCTaBICHUEM PE3CHTAMH HA UTAJIbSHCKOM SI3bIKE U
BeJIeHHE 00CYKICHHS

Topic 3. The problem of Italian society

1. Answer the questions on the topic "Problems"

2. Tell us about Italian society

3. Translate the passage into Italian, highlight the main idea of the text.

4. Role-play "conference" with presentation in Italian and discussion

Tema 3. IIpob1eMa UTAIBSICKOTO 001IECTBA

1. OtBeThTE HA BOTIPOCHI 110 Teme «IIpobaemMbI»

2. Pacckaxxute 00 UTAIBSIHCKOM OOIIECTBE

3. [lepeBenuTe OTPHIBOK HA UTANBSIHCKHUM A3BIK, BBIIETUTE OCHOBHYIO MBICIIb TEKCTA.
4. PoneBast urpa «kKOH(QEPEHIIUs» C MPEACTABICHHEM MMPE3CHTAIMN HA UTATBSIHCKOM SI3BIKE U
BeJIeHHE 00CYKICHHS

1 a) Read the text and complete the assignment (IIpounTaiiTe TEKCT U BBITTOJIHUTE 3aaHUE)

L’Italia del pallone

Uno studio, condotto dalla Societa Nielsen, ci informa che gli appassionati di calcio in Italia
sfiorano il 65%. Sarebbero circa quaranta milioni gli italiani che si interessano in qualche
modo alle capricciose evoluzioni della sfera calcistica. Lo stesso studio precisa che il 35% di
questi 40 milioni di appassionati ¢ costituito da donne. Ci si augura che questa notizia
significhi una diminuzione delle liti familiari la domenica pomeriggio e nelle serate sportive
davanti alla tv. 11 35% degli italiani non tifosi si suddivide, grosso modo in parti uguali, tra
quelli che ignorano il settore e quelli che sono infastiditi dagli eccessi e dalle stranezze del
mondo del calcio. Nel campionato 2008-2009 la tifoseria piu numerosa ¢ stata quella “bianco-
nera” (Juventus). Al secondo posto si trovava I’Inter che, contando 5.928.000 tifosi, era
riuscita a scavalcare il Milan.

Informazioni molto interessanti si traggono anche dalle statistiche ministeriali che analizzano
1 comportamenti delle varie tifoserie. I dati proposti annualmente, infatti, permettono di
osservare una certa diminuzione degli episodi di violenza, grazie all’azione di prevenzione e
di controllo messa in atto dalle Forze dell’Ordine sul territorio nazionale. (Utanus ¢pyr6omna

Hccnenoanue, npoBenenHoe Nielsen Society, cooOmiaer Ham, uTto QyTOONBHBIX (haHATOB B
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Utanuu noutu 65%. Bpiio 6b1 0KOJIO COpOKa MUJUIMOHOB HTAJbSHIIEB, KOTOPHIE KaKUM-TO
o0pa3oM 3aWHTEpEeCOBaHbl B Karpu3HOW sBomonuu (yréonbHOM cdepbl. B Tom ke
HCCIIEIOBAHUM YKa3aHo, uTo 35% wu3 3Tux 40 MHIJIMOHOB MOKJIOHHUKOB - >KEHIIUHBI. EcTh
HAJEX/Ja, YTO 3Ta HOBOCTh Oy/eT O3HauaThb YMEHBIIEHHE CEMEMHBIX CIOpOB mocie odeaa B
BOCKPECEHbE U CIIOPTUBHBIX BEUEPOB Mepes TeIEBU30POM. 35% UTANbSIHIIEB, HE SABISIOLIUXCS
OoJenbIKaMi, TPUMEPHO TIOPOBHY JETSATCS Ha TE€X, KTO UTHOPHPYET CEKTOp, M TeX, KOro
pasipakaloT JKclecchl M CTpaHHOCcTH Mupa ¢yroomna. B uemnmonare 2008-2009 romos
CaMbIMU MHOTOYHMCJICHHBIMH OoOJiebIIMKaMu ObLTH «Oeno-uepHbie» (FOBenTyc). Ha BTOpOoM
Mecte «IHTep», KOTophIid, HacuuThiBas 5 928 000 601eNbIIUKOB, CyMen 000THaTh «Musan.

OdeHp MHTepecHass MHPOpPMALUS TaKKe TMOJTydYeHa M3 MHUHHCTEPCKOW CTAaTUCTUKU, KOTOpas
aHAIM3UPYET TOBEJCHHUE PA3IMYHBIX CTOPOHHHMKOB. [Ipemiaraembie €XeroaHO MaHHBIC, IO
CYTH, MO3BOJIAIOT HaM HaOIONaTh HEKOTOPOE CHUKEHHME KOJIMYECTBA SIM30/10B HACHIIHUS
Onmarogaps NpopUIAKTUYECKUM M KOHTPOJBHBIM JE€HCTBUSAM, MPOBOAMMBIM MOJMUIMEN Ha

TEPPUTOPUU CTPAHBL.)
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2. Insert the required article. (BcraBsre HEOOXOAMMBIN apTUKIIB)

1. Marianna ha ~ fratelloe  sorella. 2. Carlo¢  fratello di Marianna. 3.
signora Maria fa  spesa nel supermercato di via Verdi. 4. Che piacere incontrarla,
signora Maria! 5. Nell’oroscopo cinese 2010 ¢  anno dellatigre. 6.  medico di
mia madre mi ha consigliato di fare ~ cura disintossicante. 7. architetto Bianchi si ¢
laureato nel 1997. 8. Sono  tre di notte e Marco non ¢ ancora tornato a casa. 9. Tutti
giornali hanno parlato della morte del famoso attore americano. 10. Nel novembre 2009
numero degli utenti attivi di Facebook ha raggiunto quota 350 milioni in tutto  mondo. 11.
Secondo  ricercadel Censis  75,4% dei giovani nel 2009 ha letto almeno  libro
non scolastico. 12. Mi ¢ piaciuto moltissimo  libro che mi hai prestato. 13.  mese che
preferisco ¢ ~ marzo perché inizia _ primavera. 14. Michele studia volentieri tutte
lingue staniere, in particolare ~ cinese. 15.  giorno di riposo del bar Rosy ¢
lunedi. 16.  ministro Francesco Profumo si ¢ recato in visita ai campi di
concentramento di Auschwitz e Birkenau. 17. Ho visto un bel film _ giovedi sera. 18.
professor Moroni insegna da vent’anni in questa scuola. 19. Per favore,  professore, puo
ripeterci la regola? 20.  signoree  signora Rossi sono partiti ieri per  crociera.

9 Completa con I’articolo determinativo o indeterminativo dove necessario.

4.3. OneHo4YHbIE CPEACTBA IJIs1 IPOMEKYTOYHOM ATTeCTAIlUH.

4.3.1. ®opmupyemble KOMIETEHIIUN

Kon Haumenosanue Kox sTama ocBoenusa HauMeHnoBanue 3Tamna
KOMIICTCHITH KOMIICTCHIHH KOMIICTCHITHH OCBOCHHSI KOMIICTCHITHH
u
YK OC-4 Crioco6HOCTh YK OC-4.1 CriocoOHOCTh IPOBECTH
OCYILECTBIIATH JETIOBYIO NeNoByI0 BCTpedy (IyOnmudHOe
KOMMYHUKAITHIO B BHICTYIIJICHHC) u BECTH|
YCTHOW U MUCbMEHHOM IETTOBYIO MEPETUCKY HA|
dbopmax Ha YCCKOM SI3bIKE.
rocyaapcTBeHHOM (bIX) U | YK OC-4.2 CrocoOHOCTh IPOBECTHU
UHOCTPAHHOM(BIX) SI3bIKE NenoByI0 BCTpedy (ImyOnmudHoe
(ax) BBICTYILJICHNC) Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE.
YK OC-4.3 CniocoOHOCTh MIPOBECTH
TIeTTOBYIO MIEPEITUCKY HA
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.



http://it.wikipedia.org/wiki/2009
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OIIK-4 Crioco6HOCTh OIIK —4.1. CriocoOHOCTh IPOBECTH
OCYIIECTBIISITh  JEI0BOE MyOTUIHOE BBICTYIUJICHUE,
oOmieHre u MyOIMYHBIC MPE3CHTALNIO
BBICTYIIJICHUS, BECTHU
MIEPETrOBOPHI,

COBCITIAHMI, OIIK —4.2. CnocoOHOCTh  TIONIEP’KUBATH
OCYILECTBIIATH JIEJIOBYIO

HIIEKTPOHHBIE KOMMYHUKAIIUH.
MEPENUCKY u
MOJIEP>KUBATh
3JIEKTPOHHBIE
KOMMYHHKAIUU

JIIK-4 3HaHWE U TOHUMaHHUE JIIK-4.1 OcBocHHE 3HAHUN OCHOBHBIX
OCHOBHBIX T€OPHI [ITKOJI UCCJICIOBAHUS
MEKTyHapOIHBIX MEKTyHAPOJIHBIX OTHOIIICHUH;
OTHOIIICHUH, OCHOBHBIX MOJ0KCHUH
OTEYECTBEHHBIX U OTEUYECTBEHHOUN HAYKH O
3apyOeKHBIX MEXIYHAPOJIHBIX OTHOIICHUSIX;
TEOPETUYECKUX IIKOJ, & TEOPETUUYECKUX OCHOB
TaK)Ke 3HAHUE U TTATIIOMaTHX U OCHOBHBIC
MMOHUMaHUE OCHOBHBIX PTalbl €€ pa3BUTHS, HAUUHAS C
HaIIpaBJICHUHN BHELIHEH nepuoja ee popMHUPOBAHUS B
MTOJIUTUKH BETYIINX IPEBHEM MHUPE U JI0 HAIIUX
3apyOeKHBIX TOCYIAPCTB THEI; UICTOPUU BHEIIHEN

MOJTUTUKHN U AUTIJIOMaTHY€CKUX
KOHTAKTOB; OCHOBHBIX
MPUHIIUIIOB
BHEITHETIOJIUTHYECKOMN
eITENLHOCTH, OCOOEHHOCTEN
(YHKIMOHUPOBAHUS
COBPEMEHHOM JUIIJIOMATHH B
YCJIOBHSIX HOBOTO
FeONOJIMTHYECKOTO MHUPA.
JITK-4.2 CrnocoOHOCTD BBISIBIISATH

OCHOBHBIE (PaKTOPBI Pa3BUTHUS
MHPOBOTO MPOIECCA;
aJICKBATHO MCIOJIb30BATh
KaTeropuajbHbIN anmapar
HayKH O MEKIyHapOJHBIX
OTHOILIEHUSAX; CAMOCTOSITEIIbHO
paboTaTh ¢ MEePBOMCTOYHUKAMHU
[MOJIUTUYECKON U IPABOBOM
MBICTTU B 00JIaCTH
MEXIYHAPOJIHBIX OTHOILICHUIA;
BBISIBIISITH COZIEPIKATEIBHYIO,
METOI0JIOTUUECKYIO
(MHPOBO33PEHYECKYIO) U
[POrpaMMHO-OLIEHOUYHY IO
YacCTh NOJINTUYECKUX U
[MPABOBBIX YYEHU, KOHLICTILIUI

W JOKTPHH.
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TITK-4.3

CriocoOHOCTh CpaBHUTEIHHOM
XapaKTepPUCTUKH COL[UAIbHO-
HKOHOMUYECKUX MPOIECCOB;
CpPaBHUTEIBLHOU
XapaKTePUCTUKHI
0011eCTBEHHO-TTOTUTUIECKUX
MPOLIECCOB; BECTU JUCKYCCHUIO
10 BHEIIHENIOJIUTUYECKOM
TEMAaTUKe

Jtan 0OCBOECHUI
KOMIICTCHIINN

ITokazarenn
OILICHHUBAaHUA

Kputepuit onennBanus

1 aran

(xox atarma — YK OC-4.1)
CriocoOHOCTh IPOBECTH
NIETIOBYIO BCTpeuy (IMMyOTMIHOe
BBHICTYIUICHHE) U BECTH JIEJIOBYIO
MEPEMUCKY Ha PYCCKOM SI3BIKE.

Omnpenensier ¥ OOOCHOBBIBAET]
[[eJTb MyOIIMYHOTO BBICTYILICHUS]
(mpoBeneHUs ETOBOM BCTPEUN).
Bribupaer aznekBatHyo (opmy
1ETT0BOM KOMMYHUKAIIAH.

PaspabareiBacT TJ1aH
MyOIMYHOTO BBICTYTUICHHS
(lenoBoit BCTpeun).

[TonOupaet aJIeKBaTHEIE
ApPTyMEHTHI, YIpaBIIseT|
KOMMYHUKaLAEH

JleMOHCTpUpYeT 3HAHHE HOPM|
IEIIOBOTO ITUKETA

JlenaeT 000CHOBAHHBIC BHIBOBI
BriOupaer agekBaTHyio (opmy
IEJIOBOTO TOKYMEHTA.

CoOmomaer  TpeboBaHMA K
SI3BIKY JICIOBOTO JIOKYMEHTA.
CoOmromaer  TpeOOBaHHS  TIO
0 OpMIIEHUTO JIETIOBOTO
TOKyMEHTA.

OTOupaeT coaepkanue

1€7I0BOTO JIOKYMEHTA,
aIEKBaTHOE LIEJIA €T0
HAITMCAHUS

- Ouenka «OTIUYHO
BBICTaBJISICTCS CTYJICHTY,
€CIM OH TIIyOOKO M TIPOYHO
YCBOWII IIPOrpaMMHBII
Marepuai, HCcUYEpIbIBAOIIE,
MOCJIEJIOBATENbHO, YETKO U
JIOTUYECKU  CTPOHMHO €TI0
U3JIaraeT e€ro Ha HK3aMEHe,
yMeeT TECHO  YBS3bIBAaTh
TEOPUIO c IIPaKTUKOM,
CBOOOHO  CIIpaBIsIETCS C
3ajlauaMu, BONpOCaMu U
IPYTUMH BUJIAMU
[IPUMEHEHHUS 3HaHUH,
pUYEeM HE 3aTpyIHSETCS C
OTBETOM npu
BHJIOM3MCHEHUH 3aJaHuH,
HCIIOJIB3YET B OTBETE
Marepuag; MOHOTpapUIeCKOM
TUTEPATYPBHI, MIPaBUIILHO
000CHOBBIBAET MIPUHATOE
pelieHue.

- Y4yeOHbIe TOCTHKEHUS B
CEMECTPOBBIM MTEPUOL U
pe3ynbTaraMu pyoeKHOTO
KOHTPOJISL AEMOHCTPUPYIOT
BBICOKYIO CTEIICHb
OBJIQJICHUSI IPOTPAMMHBIM

MaTepHaIoM.
2 aTan CaMOCTOATENbHO IUIAHUPYET H| - Onenka «OTIIMYHO»
(kox sTamma — YK OC-4.2) MPOBOJIUT  JICJIOBYIO  BCTPEUY| BBICTABIISACTCS CTY/ICHTY,
CriocobHOCTS IIPOBECTH (myOnauYHOE BBICTYIUICHHE) HA| €CIM OH NIYOOKO M IPOYHO
JICTIOBYIO BCTpedy (ITyONHYHOC  |yHocTpaHHOM SI3BIKE YCBOMJI IPOrPaMMHBIN
BLICTYTIIICHUE) HA HHOCTPAHHOM |[TenoHCTpHpYET CBOOOIHOE| Marepyaj, HCUEPILIBAIOIIE,
A3BIKC. BIIaICHUC creruQuUIecKkoi| Mocae0BaTeNbHO, YeTKO |

JIEKCUKOM, PacIpOCTPAHEHHOU B| JJOTUYECKH  CTPOMHO €TI0




25

enoBoit cdepe

JlemoHCTpUpYET 3HAHUE
IEJIOBOTO  ATHKETa  CTPaHbI
KOHTpareHTa

n3jgara€t €ro Ha OSK3aMCHC,

yMEeT TECHO  YBS3bIBaTh
TEOPHUIO c MPAKTUKOM,
CBOOOIHO  CIIpaBIsIETCS C
3aJa4amMy, BOIpOCaMU U
OpYTrUMU BHJIaMH
[IPUMEHEHHUS 3HaHUH,
[IpUYEM HE 3aTpydHsIETCA C
OTBETOM npu
BHJIOM3MCHEHUH 3aJaHuH,
HCIIOJIb3YET B OTBETE
Marepuag; MOHOTpapUIeCKOM
JUTEPaTyphl, MPaBUIBLHO
00OCHOBBIBACT MPUHATOE
peuieHue.

- YueOHBIE TOCTHKEHUS B
CEMECTPOBBIN MTEPUOL U
pe3ylibTaTaMu PyoeKHOTO
KOHTPOJISI AEMOHCTPUPYIOT
BBICOKYIO CTEIIEHb
OBIIAJICHHSI IPOTPAMMHBIM

MaTepHaIoM.
3 sTan Bribupaer aznekBatHyio (opmy| - Onenka «OTIINIHO»
(xox sTana — YK OC-4.3) NIEJI0BOTO  JIOKYMEHTa CTPaHbl BBICTABIISETCS CTYJIEHTY,
CriocoGHOCTb IPOBECTH KOHTparcHTa. €CIM OH TIIyOOKO M TIPOYHO
ACIIOBYIO IIEPEIIMCKY Ha CoOmomaer  TpeOoBaHMA K| YCBOWII IPOrPaMMHBIN
MHOCTPAHHOM S3BIKC. SI3BIKY  ISJIOBOTO  JOKYMEHTA| Marepual, HCUCPIIbIBAIOIIE,
CTpaHbI KOHTPAreHTa. MOCJIEA0BATENIFHO, YETKO U
CoOmomaer  TpeOoBaHMSA  TIO| JOTHUECKH  CTPOHHO  €ro
odopmiIeHnIo JIETIOBOTO| M3J1araeT €ro Ha JK3aMeHe,
TTOKyMeHTa CTpaHbl yMEET TECHO  YBS3BIBATh
KOHTpPareHTa. TEOPHIO C NPaKTUKOH,
OTOupaer copepxkanue CBOOOZHO  CHpaBisieTcs ¢
7IeTI0BOTO JTOKYMEHTA, 3aadaMH, BONPOCAMH U
a/IeKBaTHOE II€JIN €T0 IPYTUMH BUJIAMU
HAIMCaHHA IIPUMEHEHUS 3HAHUH,
Opu4eM HE 3aTpyIHSETCS C
OTBETOM npu
BHJIOM3MCHEHUH 3aJaHuH,
UCTIONIB3YeT B OTBETE
Marepuag MOHOTpaduUecKoi
JHUTEPaTyPHl, NPaBUILHO
000CHOBBIBAET MIPUHATOE
peleHue.

- YueOHbIe TOCTHKCHUS B
CEMECTPOBBIM MTEPUOL U
pe3ynbTaraMu pyoeKHOTO
KOHTPOJISL ICMOHCTPHPYIOT
BBICOKYIO CTEIICHb
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OBJIaJICHUS IPOTPAMMHBIM
MaTepHaIIOM.

1 aran

(xox atama - OIIK-4.1)
CrocoOHOCTh MMPOBECTH
MyOJTUYHOE BBICTYTUICHUE,
[pe3eHTAIIHIO.

Ornpenenser 1 000CHOBBIBAET
11CJIb Hy6HI/I‘IHOFO BbICTyHJIeHI/IH,
MpPE3CHTAINH.

PaspabarsiBacT mian
HYGJII/I‘IHOI‘O BI:ICTYH.HGHI/I}I,
MpPE3CHTAINH.

Mcnonp3yeT aieKBaTHbIE
SI3LIKOBBIE CPEJICTBA.

UeTko CTpyKTypUpyeT
UH(OPMALIHIO.

- OneHKa «OTIUYHOY
BBICTABIISICTCS CTY/ICHTY,
€CJTU OH IITyOOKO M MPOYHO
YCBOMJI POTPaMMHBIN
MaTtepua, UCYEPIIbIBAIOIIIE,
MOCJIEZIOBATENBHO, YETKO U
JIOTUYECKHU CTPOITHO €Tro
M3JIaraeT ero Ha K3aMeHe,
yMeeT TECHO YBA3bIBATh
TEOPHIO C TPAKTHKOM,
CBOOOJIHO CTIPABIISIETCS C
3aJlauaMu, BOIIPOCaMH U
JIPYyTUMHU BUJAMHU
[IPUMEHEHHUs] 3HAHUH,
MIpUYEM He 3aTpyAHSIETCS C
OTBETOM IPH
BUIOM3MEHECHUM 3aJaHUH,
HCIIOJIb3YET B OTBETE
Marepuai MOHOTpaduIeCcKon
JTUTEPATYPHI, TPABUIHHO
000CHOBBIBAET IPUHSTOE
pelieHue.

- Y4yeOHbIe TOCTHKEHUS B
CEMECTPOBBI MEPUOJ U
pe3yabTaTaMu pyOeKHOTO
KOHTPOJIS IEMOHCTPUPYIOT
BBICOKYIO CTEIICHb
OBJIJICHUS IPOTPAMMHBIM
MaTepuaIoM.

2 oral

(xox atama - OI1K-4.2)
CrocoOHOCTh MOACPIKUBATH
HIIEKTPOHHBIC KOMMYHUKAIIHH.

BriOupaet anekBaTHy0 hopMy
TIETOBOTO IOKYMEHTA.
Cobmofaer TpeboBaHMS K
SI3BIKY JICJIOBOTO JIOKYMEHTA.
Colmronaet TpeOoBaHuUs 11O
0(OPMIICHHUIO JIEITOBOTO
TOKyMEHTA.

OTOupaeT coaepkanue
IEIOBOTO IOKYMEHTA,
aJICKBaTHOE IIEJIN €TO
HaIllnCaHus.

- OneHKa «OTIUYHOY
BBICTABIIIETCS CTYJICHTY,
€CJIM OH TIIyOOKO M IPOYHO
YCBOMJI POTPaMMHBIN
MaTepual, NCUEePIBIBAIOILE,
MOCJIEI0BATENbHO, YETKO U
JIOTUYECKHU CTPOITHO €Tro
U3JIaraeT ero Ha SK3aMeHe,
YMEET TECHO YBSI3bIBaTh
TEOPHIO C TPAKTUKOM,
CBOOOTHO CIIPABIISIETCS C
3a/1a4aMu, BOIIPOCAMHU U
JIpyTUMHU BUJAMHU
MPUMEHEHHUS 3HAHUH,
MIPUYEM HE 3aTPYIHSIETCS C
OTBETOM IIPH
BUJIOM3MCHCHUH 3aJaHHM,
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HCIIOJIB3YCT B OTBCTC
Marepuai MOHOTpaduIecKon
JUTEPaTyphl, MPABUIBHO
00OCHOBBIBACT MPUHATOE
pelieHue.

- Y4yeOHbIe JOCTHKEHNS B
CEMECTPOBBIN MEPUO U
pe3ylbTaTaMu PyoeKHOTO
KOHTPOJI JEMOHCTPUPYIOT
BBICOKYHO CTCIICHDB
OBJIAACHUS MTPOTrpaMMHBIM
MaTepHaoM.

1 oram (JAI1K-4.1): - ocBOCHHE
3HAHWII OCHOBHBIX IIIKOJI

M CCIIEIOBAHUS MEXKITYHAPOIHBIX
OTHOIIICHUI; OCHOBHBIX
[MOJIOKEHUM OTEYECTBEHHOM
HayKH{ O MEXTYHApPOIHBIX
OTHOIIEHUAX; TEOPETUUECKUX
OCHOB JUINIOMATUH H OCHOBHBIC
STaIlbl €€ PA3BUTHS, HAUMHAA C
nepuosia ee GOpMUPOBAHUS B
TTPEBHEM MUPE U 0 HAIIUX
JTHEH; UCTOPUU BHEILIHEU
[MOJUTHUKHU 1 TUTIIIOMATHICCKUX
KOHTAKTOB; OCHOBHEIX
[IPUHIIMIIOB
BHEITHEIIOJIUTHYECKOM
esITeTbHOCTH; 0COOEHHOCTEH
(yHKIIMOHUPOBAHUS
COBPEMEHHOU AUIIIOMATUH B
YCJIIOBHSIX HOBOTO
FCONOJIMTUYECKOTO MHUpA.

OO0yJaromuiicss 3HaeT OCHOBHBIC
[IIKOJIBI UCCACAOBAHMS
MEXTYHAPOAHBIX OTHOIICHUH;
OCHOBHEIC ITOJIOKCHUS
OTEYECTBEHHON HAYKH O
MEXTyHAPOHBIX OTHOIICHHSIX;
TEOPETHUYECKHE OCHOBBI
TATIOMAaTHUH U OCHOBHEIC STaIlbl
ee pa3BUTHsI, HAUWHAS C
nepuojia ee GopMUPOBAHUS B
IpeBHEM MHUPE H JI0 HAITUX
JTHEW; UICTOPUU BHEIIHEN
MOJIUTHUKH U TATIIIOMATHYECKHX
KOHTAKTOB; OCHOBHEIC
MIPUHITATIBI
BHEIITHEIIOJIUTUYCCKOM
NeSITENLHOCTH;, OCOOEHHOCTH
(YHKLIIMOHUPOBAHUS
COBPEMEHHOM JTUIIIOMATHH B
YCJIOBHSIX HOBOT'O
TEOTOTUTHYECKOTO MUPA.

- OneHKa «OTIUYHOY
BBICTABIIIETCS CTYJICHTY,
€CJTU OH TITyOOKO M MPOYHO
YCBOUJI IIPOrPaMMHBIN
MaTepual, UCUePIBIBAOIIIE,
MOCJIEI0BATENBHO, YETKO U
JIOTUYECKHU CTPOITHO €Tro
U3JIaraeT ero Ha SK3aMeHe,
yMEeT TECHO YBA3bIBATh
TEOPHIO C TPAKTHKOM,
CBOOOJIHO CTIPaBIISIETCS C
3a/lauaMu, BOIIPOCAMH H
JIPYyTUMU BUJAMU
NPUMEHEHHUS 3HAHUH,
MIpUYEM He 3aTpyAHSIETCS C
OTBETOM IPH
BUIOM3MEHECHUM 3aJaHUH,
HCIIOJIBb3YET B OTBETE
MarepHai MOHOTpaduIecKoi
JTUTEPATYPBI, TPABUIBHO
000CHOBBIBAET IPUHSTOEC
pelieHue.

- Y4yeOHbIe JOCTHKEHNS B
CEMECTPOBBIN MTEPUOL U
pe3ynbTaraMu pyoeKHOTO
KOHTPOJISI AEMOHCTPUPYIOT
BBICOKYIO CTEIICHb
OBJIQJICHUSI IPOTPAMMHBIM
MaTepuasioM.

2 oram ([AI1K-4.2): -
CIIOCOOHOCTH BBISIBIISITH
OCHOBHBIE (DAKTOPHI pa3BUTHS
MHUPOBOTO IIPOIIecca; aeKBaTHO
MCTIOJIh30BaTh KaTETOPHATBHBIN
arnmapaTt HayKH O
MEXTyHAPOIHBIX OTHOIIICHHSX;
CaMOCTOSITENTLHO PaboTaTh €

OO0yJarIHiCsS YMEET BBISBISITh
OCHOBHBIE (DAKTOPBI Pa3BUTHS
MUPOBOT'O IIpOIECcCa; aJleKBaTHO
MCIIOJIb30BATh KaTErOpHATIbHBIM
anmapat HayKu O
MEXTyHAPOHBIX OTHOIICHHSIX;
CaMOCTOSITEIIbHO paboTaTh ¢
MEePBOMCTOYHUKAMHU

- OneHKa «OTIUYHOY
BBICTABJISIETCS CTYJICHTY,
€CJIM OH TIIyOOKO M IPOYHO
YCBOUJI IIPOIPAMMHBIN
Marepual, NCYEPIIbIBAOIIE,
[IOCJIEI0BATENBHO, YETKO U
JIOTUYECKHU CTPOITHO €Tro
W3JIaraeT ero Ha K3aMeHe,
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[EePBOUCTOYHUKAMHI
[MOJUTUYECKON U TPaBOBOM
MBICJIH B 00JIaCTH
MEXTyHAPOAHBIX OTHOIIICHUH;
BEISIBIISITH COZEPKATEIBHYIO,
METOI0JIOTUYECKYIO
(MUPOBO33PEHYECKYIO) U
[MPOTrPaMMHO-OIICHOYHYIO YacTh
MOJINTUIECKUX U TIPABOBBIX
YUYEHUM, KOHIETINN U JOKTPHH.

[MOJIUTUYECKON U TPaBOBOMU
MBICTTU B 00J1acTH
MEXTyHAPOIHBIX OTHOIICHHIA,
BBISIBJISITH COACPKATENbHYIO,
METO/10JI0TUYECKYIO
(MHPOBO33PEHYECKYIO) 1
MPOrPaMMHO-OIIECHOYHYIO YaCTh
MOJIMTUYECKUX U TIPABOBBIX

YYEHUH, KOHLENIUN U JOKTPHH.

YMEET TECHO YBSI3bIBaTh
TEOPUIO C IIPAKTUKOM,
CBOOOTHO CIIPABIISETCS C
3aJlauaMu, BOIIPOCaMH U
JIPyTUMHU BUJIAMHU
[IPUMEHEHHUs] 3HAHUU,
MIPUYEM HE 3aTPYIHSIETCS C
OTBETOM IIPHU
BUIOM3MEHECHUM 3aJaHUH,
HCIIOJIb3YET B OTBETE
Marepuai MOHOTpaduIeCcKon
JUTEPaTyphbl, IPABUIBHO
00OCHOBBIBACT MPUHATOE
pelieHue.

- Y4yeOHbIe TOCTHKEHUS B
CEMECTPOBBIN MEPUO U
pe3ylibTaTaMu PyoeKHOTO
KOHTPOJISL AEMOHCTPHUPYIOT
BBICOKYIO CTEIICHb
OBIIAJICHHSI IPOTPAMMHBIM
MaTepHaioM.

3 stan ([AI1K-4.3): -
CIIOCOOHOCTH CPaBHUTEIHHOM
XapaKTEPUCTUKU COLUATBHO-
PKOHOMUYECKHX ITPOLIECCOB;
CpPaBHUTEIBHON
XapaKTEPUCTUKHU OOIIECTBEHHO-
[MOJIMTUYECKUX MPOIECCOB;
BECTH JIUCKYCCHIO IO
BHEIIHEITOIUTUYECKON
TEMATHKE

OOyuaronuiics Blageer
HaBbIKAMH CPABHUTEIIBHOM
XapaKTEPUCTUKHU COLUATIbHO-
PKOHOMHUYECKHUX MPOLIECCOB;
CpPaBHUTEIBHOU
XapPaKTEPUCTUKHA OOIIECTBEHHO-
[MOJTUTUYECKUX TIPOLIECCOB;
BECTH JUCKYCCHIO 10
BHEITHEIOJIUTUYCSCKOM
TEMAaTUKE

- O11eHKa «OTIIMYHOY
BBICTABIIIETCS CTYICHTY,
€CJTU OH TITyOOKO M MPOYHO
YCBOMJI POTPaMMHBIN
MaTepual, NCUEePIBIBAIOIILE,
MOCJIEZIOBATENHHO, YETKO U
JIOTUYECKU CTPOUHO €ro
U3JIaraeT ero Ha SK3aMeHe,
yMEeT TECHO YBA3bIBATh
TEOPHIO C TPAKTUKOM,
CBOOOTHO CIIPABIISIETCS C
3a/lauaMu, BOTIPOCAMH H
JIPYyTUMU BUJAMU
[IPUMEHEHHUs] 3HAHUH,
IpUYeM He 3aTPyIHSIETCS C
OTBETOM IPH
BUJIOM3MCHCHUH 3aJaHMM,
HCIIOJIb3YET B OTBETE
MarepHai MOHOTpaduIecKoi
JTUTEPATYPhl, TPABUIHHO
00OCHOBBIBACT MPUHATOE
pelieHue.

- Y4yeOHbIe JOCTHKEHNS B
CEMECTPOBBIN MEPUO U
pe3ylibTaTaMu PyoeKHOTO
KOHTPOJISL AEMOHCTPHPYIOT
BBICOKYIO CTETICHb
OBIIAJICHHSI IPOTPAMMHBIM
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MaTepuaIoM.
4.3.2 Tunosblie OlIEHOYHbIE CPEICTBA
Sample exam questions
[Ipumepsl SK3aMEHAIIMOHHBIX BOTIPOCOB
1. Strasburgo ¢ il capoluogo di una delle piu belle regioni francesi: Alsazia.
Nella parte nuova di Strasburgo hanno sede Consiglio d’Europa e
Parlamento europeo. Questi due organismi hanno il compito di lavorare per costruire
Europa Unita.
2. Svizzera ¢ Stato formato da 26 regioni, chiamate Cantoni.
3. Tokyo, capitale del Giappone, ¢ piu grande metropoli del mondo
insieme con New York e Shangai.
4. Manhattan ¢ piu celebre quartiere di New York. Ha preso nome
dall’isola su cui sorge. isola di Manhattan ¢ delimitata da tre fiumi:
Hudson, East River e Harlem River.
5. Galles, Scozia, Inghilterra e Irlanda del Nord formano
Regno Unito di Gran Bretagna.
6. Monte Bianco, con suoi 4810 metri di altezza e sua imponente
mole, tempo rendeva difficili comunicazioni tra Italia e
Francia. Per questo nel 1959 si decise di costruire Traforo del monte Bianco lungo
11 chilometri e 600 metri.
7. Corsica ¢ la piu grande isola francese. citta capitale ¢ Ajaccio.
8. Tra Mediterraneo, Mar Caspio e Golfo Persico molti secoli fa si
estendeva uno degli imperi piu vasti dell’antichita: Impero Persiano.
9. Peru ¢ Stato dell’America del Sud. capitale ¢ Lima,
fondata da Francisco Pizzarro nel 1535.
10. Australia era una delle piu grandi e ricche colonie del vasto impero inglese. Fu
celebre navigatore ed esploratore James Cook a prendere possesso, nel 1770, della
costa orientale per conto della Corona d’Inghilterra.
11. Alcantara si trova nella Spagna centro-occidentale. In questa citta c’¢

famoso ponte che fu costruito dai Romani e che ancora oggi viene regolarmente usato per

attraversare Tago.
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12. maestosa ed elegante Edimburgo ¢ la capitale della Scozia. E stata soprannominata
Atene del Nord perché molti dei suoi edifici pubblici assomigliano a quelli della
Grecia antica.

10 a) Completa con I’articolo determinativo o indeterminativo. Poi svolgi I’esercizio

b).

Il mondo di sopra, quello di mezzo e quello di sotto

Racconta leggenda che nell’antichita piu remota universo non era come

adesso. mondo era diviso in tre parti: quella superiore, quella di mezzo e quella di sotto.

Sopra c’era cielo, in mezzo terra e sotto profondita.

In cielo stavano acqua e suo figlio vapore, sulla terra c’era naturalmente
terra e nelle profondita c’era fuoco. strato di nuvole separava
cielo dalla terra e crosta terrestre era cosi sottile che esseri che

popolavano tre mondi potevano passare a loro piacere da uno all’altro. cielo

non era piu alto di pochi metri e crosta terrestre trenta centimetri. Naturalmente quelli
del mondo di sopra sentivano storie del mondo di mezzo e quelli del mondo di mezzo
facevano da tramite fra storie dei tre mondi.

Quando terrestri volevano acqua, chiamavano quelli di sopra e pioveva. Quando

volevano fuoco, quelli del mondo di sotto glielo fornivano.

Fra tutti abitanti c’era grande armonia; tutti si aiutavano e vivevano bene.
In quell’epoca uccelli, foche, orsi, lupi e altri
animali comunicavano con uomini. erbe, fiori e tutte altre

piante non solo parlavano tra loro, ma potevano anche muoversi a loro piacimento sul terreno e
persino volare. terrestri non erano grandi come ora. Non avevano ancora imparato a
costruirsi case o a cucire vestiti e non avevano bisogno di coltivare per mangiare. Come

altri animali, vivevano nella foresta e nelle caverne; mangiavano frutta e erbe selvatiche o

quant’altro trovavano.

giorno vennero confusione e caos e mondo di sopra riempi
d’acqua mondo di sotto. Si salvarono solo alcuni animali di ogni specie, perché
avevano trovato grande porta della salvezza e I’avevano attraversata. (da B. Dal

Lago, Fiabe del Trentino Alto Adige)

b) Rileggi il testo e sottolinea le espressioni formate da verbo + nome = nome con articolo
Zero.

MIxajna oneHuBaHus.
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IToka3zareJib OHEHMBAHUA

Kpurepuii oneHuBanuns

IToxa3zarean oneHUBaHUA

Kpurepuii oneHuBanuns

Omnpenensier 1 000CHOBBIBACT 1EJIb MYyOITUYHOTO
BBICTYIUICHUS, IIPE3CHTAIIHH.

Pa3pabareiBaeT muian myoanaHOTO
BBICTYIUICHUS, IIPE3CHTAIIHH.

Hcnonb3yeT afekBaTHBIC SI3IKOBBIE CPENICTBA.
YeTKo CTpYKTypHpYeT HH(pOopManuio.

- OLleHKa «OTJINYHO» BBICTABIISIETCS CTYACHTY,
€CJIM OH TIIYOOKO M MIPOYHO YCBOMII
IIPOrpaMMHBII MaTeprall, UCUEPIbIBAIOLIE,
IIOCJIEZI0BATENIBHO, YETKO U JIOTHUECKH
CTPOMHO €0 U3JaraeT ero Ha HK3aMeHe, yMEeT
TECHO YBS3bIBATH TEOPHIO C MPAKTUKOM,
CBOOOHO CIIPaBIISIETCS € 3a7a4aMH,
BOIIPOCAMU U APYTUMH BUAAMHU TPUMEHEHUS
3HAHWH, IPUYEM HE 3aTPYAHSIETCS C OTBETOM
IIPY BUJIOM3MEHEHUH 3a/1aHUM, UCTIONb3YET B
OTBETE MaTepuasl MOHOTpauIecKoit
JUTEpaTypbl, MPaBUILHO 000CHOBBIBAET
IPUHSTOE PEUICHUE.

- VYueOHblE JOCTH)KEHUS B CEMECTPOBBII
NEePUO U pe3ysbTaTaMHu pyOexHOTO KOHTPOJIS
JEMOHCTPUPYIOT BBICOKYIO CTENEHb
OBJIAJICHUS POTPAMMHBIM MaTEPUATIOM.

BriGupaet anekBaTHy0 GOpMy ACIOBOTO
JIOKYMEHTA.

Colmromaet TpeOGoBaHUsI K SA3BIKY JEIOBOTO
JOKYMEHTA.

Cobmonaer TpeboBaHMs 110 0POPMIICHUIO
JIEJTIOBOTO JIOKYMEHTA.

OTOupaer copepkaHUe [EIOBOTO JIOKYMEHTA,
AJCKBATHOC LICJINU €0 HAIITMCaHUs.

- OLIeHKa «OTJINYHO» BBICTABIISICTCS CTYICHTY,
€CJIM OH TIIYOOKO M MIPOYHO yYCBOMII
MPOrpaMMHBIN MaTepual, ucYepIbIBaolIe,
MOCJIEI0BATENIbHO, YETKO U JIOTHYECKH
CTPOMHO €0 U3JaraeT ero Ha HK3aMeHe, yMEeT
TECHO YBA3BIBaTh TEOPHIO C MPAKTHKOMH,
CBOOOJIHO CIIpaBIIsIeTCs € 3a/lauaMu,
BOIIPOCAMU U APYTUMH BUAAMHU IPUMEHEHUS
3HAHUU, IPUYEM HE 3aTPYIHSAETCS C OTBETOM
IPYU BUIOM3MEHEHHUH 33/IaHUM, UCTIONb3YET B
OTBETE MaTepuall MOHOTpauIeCcKoit
JUTEpaTypbl, MPAaBUILHO 000CHOBBIBAET
MNPUHSTOE PELICHHE.

- VYueOHblE JOCTH)KEHUS B CEMECTPOBBII
NEePUON U pe3ylbTaTaMHu pyOexHOTO KOHTPOJIS
JEMOHCTPHUPYIOT BBICOKYIO CTENEHb
OBJIQJICHUSI POTPAMMHBIM MaTEPUATIOM.

Omnpenenser 1 000CHOBBIBAET 11€JTb MyOITMYHOTO
BBICTYIUICHUS (TIPOBEACHHUS JISIIOBOI BCTPEYH).
Bri6upaet anekBaTHy0 hopMy JeT0BOM
KOMMYHHKAIUH.

Pa3pabatpiBaeT maH myOIMYHOTO BBICTYIUICHUS
(enmoBoii BCTpeun).

[TonOupaeT afekBaTHbIE apPTyMEHTHI, YIIPABIISET
KOMMYHHUKaLAEH

- OLIeHKa «OTJINYHOY» BBICTABIISIETCS CTYACHTY,
€CJIM OH TIIYOOKO M IPOYHO YCBOMII
POrpaMMHBIN MaTepual, ucYepIbIBaolIe,
MOCJIEZI0BATENIbHO, YETKO U JIOTHYECKH
CTPOMHO €0 U3JaraeT ero Ha HK3aMeHe, yMEeT
TECHO YBA3bIBaTh TEOPHIO C IIPAKTHKOM,
CBOOOJIHO CTIpaBIIsIeTCs € 3a/lauaMu,
BOIIPOCAMU U IPYTUMH BHJIAMH IPUMEHEHUS
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JleMOHCTpHUpYeT 3HaHHE HOPM JIeTTIOBOTO
ITHKETa

Jlenaet 000CHOBaHHBIE BHIBOJIBI
Bri6upaet anekBatHy1o (opMy JI€IOBOTO
JOKYMEHTA.

Cobmofaer TpeOOBaHMS K A3BIKY JEIIOBOTO
JIOKYMEHTA.

CobmronaeTt TpeboBaHus M0 0hOPMIICHUTO
JIeTTIOBOTO JIOKYMEHTA.

OTtOupaer cozpepkaHue [EJIOBOTO JIOKYMEHTA,
aJICKBaTHOE TIEJTH €T0 HAITMCAHHMSI

3HAHUH, IPUYEM HE 3aTPYAHAETCS ¢ OTBETOM
IIPY BUIOM3MEHEHUH 3a1aHUM, UCTIONb3YET B
OTBETE MaTepuall MOHOTpauIeCcKoit
JUTEPATYPHl, IPABUIEHO 000CHOBBIBAET
IIPUHATOE PEUICHHUE.

- VYueOHblE JOCTH)KEHUS B CEMECTPOBBII
NepUoJ] U pe3ylibTaTaMu pyOeKHOTO KOHTPOJIS
JEMOHCTPUPYIOT BBICOKYIO CTCIICHb
OBJIAJICHUS] IPOIPAMMHBIM MaTEPUAJIOM.

CaMoCTOATENBHO IUIAHUPYET U IPOBOAUT
JIETIOBYIO BCTpeuy (ITyOJIMYHOE BBICTYTICHHE )
HA UTHOCTPAHHOM SI3bIKE

JleMoHCTpHUpYyeET CBOOOAHOE BIIAICHUE
crienuuvecKon JEKCUKOM, paclipoCTPaHECHHOM
B JIeI0BOM cepe

JleMOHCTpHUpYyeT 3HAHKE JEIOBOTO ITHKETA
CTpaHbI KOHTpareHTa

- OLleHKa «OTJIINYHO>» BBICTABJIISICTCS CTy,Z[eHTy,
€CJTM OH NITyOOKO ¥ MPOYHO YCBOMII
MIPOrpaMMHBII MaTepurall, HCUEePIbIBAIOIIE,
noCJIACA0BAaTCIBbHO, YCTKO U JIOTHYCCKHU
CTPOMHO €ro M3JIaraeT ero Ha SK3aMeHe, yMeeT
TECHO yBSI3BIBATh TEOPHIO C MPAKTHKOM,
CBOOOJIHO CIIPABIISIETCS C 3a/lauaMH,
BOIIPOCAMU U APYTHUMH BHAAMH TIPUMEHEHUS
3HAHWH, MPUYEM HE 3aTPYAHSIETCS C OTBETOM
HpI/I BUJON3MCHCHHUU BaHaHHﬁ, I/ICHOJIBBYCT B
OTBETE MaTepraj MOHOTpapuIECKOM
JUTEPATyPhl, TPABUIHHO 0OOCHOBBIBAET
MIPUHSTOE pELICHUE.

- VY4eOHbIE MOCTHIKEHHUS B CEMECTPOBBIN
MEPUOJ] U PE3yIbTaTaMH PYOS)KHOTO KOHTPOJIS
JEMOHCTPUPYIOT BBICOKYIO CTEIIEHD
OBJIAJICHUSI TIPOTPAMMHBIM MaTEPHATIOM.

Bri6upaet anekBarHyio (GopMy I€IOBOTO
JIOKYMEHTa CTPaHbl KOHTpareHTa.

Colmromaet TpeOGoBaHUsI K A3BIKY JEIOBOTO
JOKYMEHTA CTPaHbl KOHTPAreHTa.

Cobmromaet TpeboBaHus 1Mo 0hOPMIICHUIO
JICJIOBOTO JIOKYMEHTA CTPaHbl KOHTPAreHTa.
Otbupaer coaepx)aHHe [EIOBOTO JOKYMEHTA,
aJICKBaTHOE TIEJIN €T0 HAITUCAHUS

- O1ieHKa «OTIIMYHO» BBICTABIISIETCS CTY/ICHTY,
€CJIM OH NIyOOKO U MPOYHO YCBOMII
MPOrpaMMHBIN MaTepual, ucYepIbIBaolIe,
IIOCJIEZI0BATENIBHO, YETKO U JIOTHUECKH
CTPOMHO €ro u3jaraeT ero Ha FK3aMeHe, yMeeT
TECHO YBA3BIBaTh TEOPHIO C MTPAKTHKOMH,
CBOOOHO CIIPaBIISICTCS € 3a7a4aMH,
BOIPOCAaMU U IPYTUMH BUIaMU TPUMEHEHUS
3HAHUU, IPUYEM HE 3aTPYIHSAETCS C OTBETOM
MIpU BUJOU3MEHEHUH 3a/IaHUM, UCTIONB3YET B
OTBETE MaTepuasl MOHOTpauIeCcKoit
JUTEpaTypbl, MPAaBUILHO 000CHOBBIBAET
IPUHSITOE PEUICHUE.
- Y4eOHblE NOCTHXKEHUS B CEMECTPOBBIN
nepuoJl U  pe3ylbTaTaMu  pyOeKHOTro
KOHTPOJISI ~ JIEMOHCTPUPYIOT  BBICOKYIO
CTETECHb OBJIAJICHUSI ~ TPOrPaMMHBIM
MaTepUajIoM.
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OOyyaronuiicst 3Ha€T OCHOBHBIE IIKOJIBI
WCCJICIOBAHMS MEXITYHAPOIHBIX OTHOIICHHH;
OCHOBHBIC ITOJIOXKCHUA OTG‘-I@CTBCHHOﬁ HayKI/I (6]
MEXIYHAPOIHBIX OTHOIICHUSX; TEOPETUUECKHE
OCHOBBI AUITJIOMAaTHU U OCHOBHBIC OTallbl €€
pa3BUTHSA, HAYMHAS C TIEPHOJIA €€
(dopMHpOBaHUS B IPEBHEM MUPE U JI0 HAIINUX
JTHEW; ICTOPUU BHEIIHEN OJIUTUKHA U
JUIINIOMAaTHYCCKHUX KOHTAKTOB, OCHOBHBIC
MPUHITUITBI BHEITHETIOIUTHYECKON
IESITEIbHOCTH, 0OCOOEHHOCTH
(GYHKIIMOHUPOBAHHUS COBPEMEHHOM TUILTIOMATHH
B YC.HOBI/IHX HOBOI'O I'€OITOJIUTHUYCCKOT'O MI/Ipa.

- OLIeHKa «OTJINYHO» BBICTABIISIETCS CTYACHTY,
€CJIM OH TIIYOOKO M IPOYHO yYCBOMII
IIPOrpaMMHBIN MaTepua, UCUEPIbIBAIOIIE,
MIOCJIEI0BATENbHO, YETKO U JJIOTUYECKHU
CTPOMHO €r0 U3JIaraeT ero Ha 3K3aMeHe, yMeeT
TECHO yBS3bIBATH TEOPUIO C MPAKTUKOM,
CBOOOJIHO CIIpaBIIsIeTCs € 3a/lauaMu,
BOIIPOCAaMU U IPYTUMH BUIaMU IPUMEHEHHUS
3HaHWUW, IPUYEM HE 3aTPYIHSAETCS C OTBETOM
IIPY BUJIOM3MEHEHUH 3a/1aHUM, UCTIONb3YET B
OTBETE MaTepuail MOHOrpaduuecKoit
JUTEpaTypbl, MPAaBUILHO 000CHOBBIBAET
MIPUHSATOE pELICHUE.

- VYueOHblE JOCTH)KEHUS B CEMECTPOBBII
NEepPUON U pe3ylbTaTaMHu pyOexHOTO KOHTPOJIS
JEMOHCTPUPYIOT BBICOKYIO CTENEHb
OBJIAZICHUS IPOTPaMMHBIM MaTepUaJIOM.

OOyuaromuiics yMeeT BBISBISITh OCHOBHBIE
(akTOpbI pa3BUTHSI MUPOBOT'O IIPOIIECCa;
aJIeKBaTHO HCII0JIb30BAaTh KaT€rOpHaJIbHbII
amnmapaT HayKd O MEXTyHapOIHBIX
OTHOILIEHHSIX; CAMOCTOSITEIILHO paboTaTh €
MEPBOUCTOYHUKAMM MOJIUTUYECKON U MPABOBOM
MBICJIA B O0JIACTH MEXTyHAPOTHBIX
OTHOILIEHUI; BBIBIISITh COJEPKATEIBHYIO,
METO/I0JIOTUYECKYIO0 (MUPOBO33PEHUECKYIO) U
IIPOrpaMMHO-OLIEHOYHYIO YaCTh MOJUTHYECKUX
Y IIPAaBOBBIX YUYEHUM, KOHLIENIIUM U TOKTPHUH.

- OLIeHKa «OTJINYHO» BBICTABIISIETCS CTYACHTY,
€CJIM OH INIyOOKO M IPOYHO YCBOMII
IIPOrPaMMHBIN MaTepHall, HCYEPIbIBAIOIIE,
IIOCJIEZI0BATENIBHO, YETKO U JIOTHYECKH
CTPOMHO €0 U3JaraeT ero Ha HK3aMeHe, yMEeT
TECHO YBA3bIBaTh TEOPHIO C IIPAKTHKOMH,
CBOOOIHO CIIPaBIISICTCS € 3a7a4aMH,
BOIIPOCAaMU U IPYTUMH BUIaMU IPUMEHEHHUS
3HAHUU, IPUYEM HE 3aTPYIHAETCSA C OTBETOM
IIPY BUIOM3MEHECHHUH 3a/1aHUM, UCIIONb3YET B
OTBETE MaTepuall MOHOTpaduIecKoi
JUTEPATYPHl, IPABHUIEHO 000CHOBBIBAET
IPUHSTOE PEUICHUE.

- VYueOHblE JOCTH)KEHUS B CEMECTPOBBII
HepuoJ] U pe3ysibTaTaMu pyOeKHOTO KOHTPOJIS
JEMOHCTPUPYIOT BBICOKYIO CTCIICHb
OBJIAZICHUS IPOTPaMMHBIM MaTepUaJIOM.

banabi
(pedTUHrOBOM
OIIEHKH ), %o

Onenka

TpeOoBaHus K 3HAHUSAM
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100-81

5, KOTIIMYHOY

- OI_IGHKa «OTJIIMYHO» BBICTABJIIACTCA CTYACHTY, €CJIM OH
DIyOOKO W TPOYHO YCBOWJI TPOTPAMMHBIN  Marepua,
HCUEPIBIBAIOLIE, IOCIEI0BAaTeIbHO, YETKO M JIOTUYECKU
CTPOMHO €ro u3JlaraeT ero Ha »JK3aMeHe, YMeeT TECHO
YBSI3bIBaTh TEOPHUIO C TPAKTHKOM, CBOOOIHO CHpaBIISETCS C
3aJjayaMd, BONpPOCaMU M JPYTMMU BUAAMH TPUMEHEHUs
3HaHUM, [pUYEM HE 3aTPyJHSAECTCI C OTBETOM IIpH
BUJON3MCHCHUU 3aI[aHI/II>’I, HUCIOJIB3YCT B OTBCTC MaATCpuall
MOHOTpadUUECKON JUTEepaTyphl, MPAaBHWIBHO OOOCHOBHIBACT
MPHUHSITOE PEUICHHE.

— YueOHBIE TOCTHXKEHUST B CEMECTPOBBIA TMEPUOI U
pesynbraraMu  pyOeKHOTO  KOHTPOJS  J€MOHCTPUPYIOT
BBICOKYIO CTETIEHb OBJIa/ICHUSI IPOrPaMMHBIM MaTepUajIoM.

80-61

4, «xopomo»

- OneHka «XOpOII0» BBICTABIAETCA CTYIEHTY, €CIU OH
TBEPAO 3HAET Marepual, IPaMOTHO U II0 CYyLIECTBY M3J1araer
€ro, He JIOIyCKas CYIIECTBEHHBIX HETOYHOCTEH B OTBETE HA
BOIIPOC, IPABUJIBHO IPUMEHSET TEOPETHUECKUE IOJI0KEHUS
IIPH PELICHUU IMPAKTUYECKUX BOIPOCOB M 3a1ad, BIIAJEET
HEOOXOIUMBIMHU HABBIKAMM U IIPUEMAMHU UX BBITOIHEHMS.

- VY4eOHbIE OOCTHKEHUS B CEMECTPOBBIA TNEPHOA U
pesynbTaraMu  pyOeKHOTO  KOHTPONS  JE€MOHCTPUPYIOT
XOPOILIYIO CTEIIEHb OBJIAJACHUS IPOrPAMMHBIM MATEPUATIOM.

60-41

3,
«YZIOBIIETBO-
PUTEIBLHO»

- Ouenka «YZIOBJIETBOPUTEIHLHO BBICTaBJISETCS
CTYIECHTY, €CIM OH MMEET 3HaHUs TOJBKO OCHOBHOIO
Marepuaja, HO HE YCBOWJI €ro JeTajied, JOIyCKaeT
HETOYHOCTH, HEIOCTAaTOYHO MpaBWIbHbIE (OPMYIUPOBKH,
HapyILIEHUsl JOTUYECKOM MOCIEA0BATEIbHOCTH B U3JI0KEHUU
IPOrpaMMHOI0 MaTepuaja, WCHBITHIBAET 3aTpPyAHEHUs IpU
BBIMOJTHEHUH MTPAKTHUYECKUX PaloT.

- VY4eOHblE OOCTHKEHUS B CEMECTPOBBIA TNEPHOA U
pesynbTaraMu  pyOeKHOTO  KOHTPOJS  J€MOHCTPUPYIOT
JOCTAaTOYHYIO (yIOBJIETBOPUTENIBbHYIO) CTENEHb OBJAJACHUS
IIPOrpaMMHBIM MaTepUajIoM.

40-0

2,
«HEYIOBJIET-
BOPUTEIIBHO»

— OueHka  «HEYHOBJIETBOPUTEIIBHO»  BBICTABIISIETCS
CTYHEHTY, KOTOPbIM HE 3HAET 3HAYUTEIBHOW  YaCTH
IPOrpaMMHOIO  Marepuana, JONyCKaeT CyLIECTBEHHbIE
OomMOKH, HEYBEPEHHO, C OOJBIIUMHU  3aTPyAHECHUSIMU
BBITIOJTHSAET MpakTH4eckue paboTel. Kak mpaBmio, oreHka
«HEYZIOBJIETBOPUTEIIBHO» CTABUTCS CTYACHTaM, KOTOpHIE HE
MOTYT MPOAOJLKUTE 00ydeHre 0e3 JOTOIHUTEIbHBIX 3aHATUN
10 COOTBETCTBYIOLIEH AUCLIUIUIMHE.

— YueOHBIE TOCTHXKEHUS B CEMECTPOBBIA TMEPUOI U
pe3yapraraMu pyOexHOro KOHTPOJS JIEMOHCTPUPOBAIU HE
BBICOKYIO CTEIIEHb OBJIAJICHUS MPOrPAMMHBIM MAaTE€PUAJIOM I10
MUHUMAaJIbHOM TIJIaHKE.

45-100

3auer

- Kypc mnonHocthio ocBoeH. CTyAeHT MOKa3bIBaeT
XOpPOIIMM CTAHAAPTHBIM YPOBEHb 3HAHMI BCEX AaCIEKTOB,
UCTIONB3YeT TEPMUHOJIOTHIO M CIOBOOOPA30BaHHUE M XOPOIIO
MPUMEHSIET TEOPUIO K PEILICHHUIO 3a/1au.
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- CryneHT He IOATOTOBIEH M HE MOXET I10Ka3arhb
JIOCTAaTOYHOTO 3HAHUS MaTepuaa Kypca.

0-44 Hesauer

4.4 Metoan4yeckne MaTepHuabl

The development of the academic discipline is accompanied by intermediate certification
of students, carried out in accordance with the curriculum in the form of a credit with an
assessment and an exam. The content of the assignments corresponds to the work program of the
discipline and provides control over the formation of students' respective competencies. The
student's knowledge is assessed in the form of a test.

OcBoeHnune y4eOHON AUCITUIUIMHBI COITPOBOXKIAETCS MPOMEKYTOUYHOM arTecTaruei
CTYJIEHTOB, TPOBOIMMOI B COOTBETCTBUU C YUEOHBIM IJIAHOM B (hOpMeE 3a4eTa C OLIEHKOH U
sk3ameHna. ComeprxaHue 3aJIaHUi COOTBETCTBYET paboveil mporpaMMe JTUCIUILUIMHBI 1
obecreunBaeT KOHTPOIb (POPMHUPOBAHUS Y CTYIEHTOB COOTBETCTBYIOIINX KOMIIETCHIIUNA. 3HAHUE
CTyJIEHTa OLIEHUBAIOTCS B (hOpMe TECTUPOBAHUSI.

Students' knowledge is assessed by testing. A test is a method designed to assess the
knowledge and skills of a tester. The test includes the following parts: learning, reading, writing
and speaking. Listening to and reading content in the language is a great way for students to
understand how to develop their vocabulary and competence. It is important to engage in active
listening and reading instead of passive absorption of content. Writing in another language may
seem like a daunting task, but it is a critical skill, especially if you plan on using it in the
workplace. As with your native language, your writing skills will improve as you become a
critical reader. Think actively about how the texts are structured and what phrases and
vocabulary are used for different purposes (for example, when introducing a topic, describing,
comparing and contrasting, drawing up a conclusion) As for speaking, developing your speaking
skills will include getting fluent proficiency in conversational interaction with other people; and
pronunciation practice. Use your new language skills as often as possible. To practice
pronunciation, try reading aloud or repeating after the announcer, try to reproduce the
pronunciation and intonation of the original. Record yourself and listen to try to identify your
strengths and weaknesses as a presenter.

3HaHUs yYaluxcsl OLEHUBAIOTCS METOAOM TeCTUPOBaHMs. TecT - 3TO MeTo,
npeHa3HAYCHHBIH IS OIIEHKN 3HAHWH U HABBIKOB TECTHPOBIIUKA. TECT BKIIIOYAET CIICAYIOIIHE
yacTu: 00y4eHue, YTeHHne, MUCbMO U pazroBop. IIpocnyniBanye 1 yTeHHE KOHTEHTA Ha SI3BbIKE —
OTJIMYHBIN CTIIOCO0 ISl CTYJICHTOB, YTOOBI TIOHSTH, KaK Pa3BUBATh CBOM CIIOBAPHEIN 3arac u
KOMITETEHIINIO. Ba)KHO 3aHMMATHCS aKTUBHBIM CITYIIAHUEM U YTEHUEM BMECTO TACCHBHOTO
MOTJIOIIEHHS KOHTEeHTa. [IMChMO Ha IPyTroM si3bIKEe MOXKET MOKa3aThCsl CIIOKHOM 3aauei, HO
SBIISICTCS OJTHUM M3 BaKHEHIITNX HABBIKOB, OCOOCHHO €CJIH BbI IJITAHUPYETE UCIOIB30BATh €r0 Ha
pabouem mecte. Kak 1 B BalieM poTHOM SI3bIKE, TMChbMEHHBIC HABBIKH YIJIYUIIIATCS, €CITH BbI
CTaHeTe KpUTHUYECKUM unTareneM. [logymaiiTe akTHBHO O TOM, KaK CTPYKTYPHPOBAHbI TEKCTHI U
Kakue (pasbl U Kakas JCKCHKA UCIIONB3YIOTCS JJIsl pa3HBIX IIeJiei (Hampumep, pyu BBEJICHUH B
TEMY, OUCAHUH, CPABHEHUHU M ITPOTHUBOIIOCTABJICHNH, COCTABICHUHN 3aKitoueHus) UYTo KacaeTcs
TOBOPEHUS, TO Pa3BUTHE BAIlIMX PAa3rOBOPHBIX HABBIKOB OYJET BKIIOYAThH B CEOs MOTyYCHUE
CBOOOHOTO BJIAJICHHS Pa3TOBOPHOTO B3aUMOJCHCTBUS C IPYTUMHU JIIOJbMH, a TAKXKE MPAKTHKY
npou3HouieHne. Mcnonp3yiiTe CBOM HOBBIC SI3BIKOBBIE HABBIKU TaK YacTO, KaK BaM TPEJACTABUTCS
cirydail. YToObl MPaKTUKOBATh MPOU3HOIIEHHUE, OMBITARTECh YUTATh BCIYX MJIH MMOBTOPSTH 32
JUKTOPOM, MOCTAPANTECH BOCIIPOU3BECTH MPOU3HOIIEHNE U MHTOHAIIMIO opurnHaia. Caenaire
3anuch ce0s U MoCIylIaiTe, YTOObI MONBITATHCS ONPENEIUTh CBOU CHIIbHBIE U CITa0ble CTOPOHBI
B Ka4eCTBE JIOKJIATINKA.

5. MeTtoauveckue ykazaHus JAJsi 00y4alOMIUXCHA M0 OCBOCHUIO M CUMILIUHBI (MOLYJIS)
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Teaching methods.
MeTtonbl 00y4deHuUs.

The teacher uses the language of the subject in the class, which motivates students to speak
this language. Moreover, the explanation of the new material can be in English or Russian.

[IperonaBarens MCMIONB3yeT A3BIK INpEIMETa B KJAacce, YeM MOTHBHUPYET CTYICHTOB
TOBOPUTh Ha 3TOM s3bIke. Ilpm 3TOM OOBsSICHEHHME HOBOrO Marepuana MOXET ObITh U Ha
QHITIMMCKOM MJIU PYCCKOM SI3BIKE.

Educational materials include a variety of audio and video recordings, non-literary texts
such as newspaper and magazine articles, a variety of literary texts.

VYyeOHble MaTepHanbl BKJIIOYAIOT B ce0s MHOXECTBO aylIuo- M BHUACO3AIHCEH,
HEJIUTEPAaTypHBIX TEKCTOB, TAaKWX KaK Ta3eTHbIE W JKypHAJIbHBIC CTAaThH, Pa3HOOOPa3HBIX
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB.

The methods are based on solving problems and cases. These include seminars and
workshops, presentations, group work and individual projects, essays, discussions and, of course,
extensive practice of interpretation and translation in conditions that are as close as possible to a
real work environment and tasks.

Metoasl OCHOBaHBI Ha PEUICHUM 3aqad M KeiicoB. K HUM OTHOCATCS CEeMHHAphl U
NPaKTUKyMBbI, TIPE3CHTAIlNK, TPYIIOBas padoTa W OTACIbHBIE MPOEKTHI, 3CCE, IUCKYCCUU H,
KOHEYHO JKe, OOLIMpHAs MPAKTHKAa YCTHOTO M MMCbMEHHOTO MEePEBO/Ia B YCIOBUSIX, MAKCUMAIILHO
MPUOTMKEHHBIX K peajbHOM padoueii cpene 1 3a1a4am.

The development of the academic discipline is accompanied by intermediate certification
of students, carried out in accordance with the curriculum in the form of a credit with an
assessment and an exam. The content of the assignments corresponds to the work program of the
discipline and provides control over the formation of students' respective competencies. The
student's knowledge is assessed in the form of a test.

OcBoeHnue y4eOHOH TUCIUILTMHBI COIIPOBOXKIACTCS TPOMEKYTOUHOH aTTecTanueit
CTYJIEHTOB, ITPOBOJIMMOI1 B COOTBETCTBUHU C YUEOHBIM IJIAaHOM B (hopMe 3a4eTa ¢ OLIEHKOH U
sk3amena. ConeprkaHue 3a1aHuil COOTBETCTBYET paboueii mporpaMme TUCIUILTHHBI 1
o0ecreunBaeT KOHTPOJIb (POPMHUPOBAHUS Y CTY/IEHTOB COOTBETCTBYIOIINX KOMIETCHIIUN. 3HaHNE
CTYJICHTa OLIEHUBAIOTCA B (hOpME TECTUPOBAHUS.

Students' knowledge is assessed by testing. A test is a method designed to assess the
knowledge and skills of a tester. The test includes the following parts: learning, reading, writing
and speaking. Listening to and reading content in the language is a great way for students to
understand how to develop their vocabulary and competence. It is important to engage in active
listening and reading instead of passive absorption of content. Writing in another language may
seem like a daunting task, but it is a critical skill, especially if you plan on using it in the
workplace. As with your native language, your writing skills will improve as you become a
critical reader. Think actively about how the texts are structured and what phrases and
vocabulary are used for different purposes (for example, when introducing a topic, describing,
comparing and contrasting, drawing up a conclusion) As for speaking, developing your speaking
skills will include getting fluent proficiency in conversational interaction with other people; and
pronunciation practice. Use your new language skills as often as possible. To practice
pronunciation, try reading aloud or repeating after the announcer, try to reproduce the
pronunciation and intonation of the original. Record yourself and listen to try to identify your
strengths and weaknesses as a presenter.

3HaHUs y4YaIuXxcsl OLIEHUBAIOTCS METOJOM TECTUPOBaHHs. TecT - 3TO MeToI,
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MpEAHAa3HAYEHHbIN JJI1 OLEHKU 3HAaHUW U HABBIKOB TECTUPOBUIMKA. TECT BKIKOYAET CIEAYIOIINE
yacTu: 00y4eHue, UTeHue, MMChbMO U pa3roBop. [IpociymrBanue  YTeHHEe KOHTEHTA Ha S3BIKE —
OTJIMYHBIN CIOCO0 IS CTYIEHTOB, YTOOBI MOHSTH, KAK pa3BUBATh CBOW CIIOBApPHBIN 3arac U
KOMIETEHIIHNIO. BakHO 3aHMMATHCS] aKTUBHBIM CITYIIAHUEM M YTEHUEM BMECTO MTaCCUBHOIO
MIOTJIOLEHHS! KOHTEHTA. I IMcbMO Ha Apyrom s3bIKE MOXKET MOKA3aThCA CI0KHOM 3a/1a4eid, HO
SIBJISICTCS] OJTHAM U3 BaXXKHEHIIIMX HaBBIKOB, 0OCOOCHHO €CJIM BbI INIAHUPYETE UCIOIB30BaTh €r0 Ha
pabodem mecte. Kak 1 B BaiiemM poTHOM SI3bIKE, MUCbMEHHBIC HABBIKU yITyUIaTCs, €CIIH BB
CTaHETE KPUTHUUECKUM unuTaTesneM. [logymaiiTe akTUBHO O TOM, KaK CTPYKTYPUPOBAHBI TEKCTHI U
Kakue Qpasbl U Kakas JJeKCHUKa UCTIONB3YIOTCS ISl pPa3HBIX 1eliel (Harpumep, py BBEJICHUU B
TEeMy, OIIMCAHNH, CPABHCHUH M MPOTUBOIIOCTABICHNH, COCTABIICHUN 3aKitoueHus) UTo kacaercs
TOBOPEHMSI, TO PA3BUTHE BaIINX PA3TOBOPHBIX HABBIKOB Oy/IET BKIIIOUATh B CeOs MOTydYCHUE
CBOOOJTHOTO BJIAJICHUSI PA3rOBOPHOTO B3aUMOJICHCTBUS C IPYTHMH JIFOJABMH, a TAK)KE MPAKTHKY
MpOU3HOILIEHHUE. MICIIOab3yiTe CBOM HOBBIE SI3bIKOBBIE HABBIKM TaK YacTO, KAK BaM IPEACTABUTCS
ciyyait. YToOBI TPaKTUKOBATh IPOU3HOIICHKE, TTOTIBITAUTECHh YATATh BCIYX WJIU TTOBTOPATH 3a
JUKTOPOM, IOCTapaiTeCh BOCIPOU3BECTH TPOU3HOILICHUE U MHTOHAIMIO opuruHana. Crenaiite
3aMmuch CeO0sl M MOCTYIIalTe, YTOOBI MOMBITATHCS OMPEICTUTH CBOM CHUIIBHBIC U C1a0ble CTOPOHBI
B KauecTBE JOKJIaTUNKa.

6. YdeOHasi uTepaTrypa v pecypcbl HHPOPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHOM CeTH
"HHTepHeT", BKJIIOYasi IepevYeHb y4eOHO-MeTOAMYeCKOro odecnedyeHns 1JIs
CaMOCTOSAITEJIbHOM PadoThl 00Yy4AKIIMXCS MO JUCHUILINHE (MOTYJIIO)

6.1. OcHOBHas nUTEpaTypa.

1. Mantovan, Lara. Nominal Modification in Italian Sign Language, De Gruyter, Inc., 2017.
ProQuest Ebook Central, https://ebookcentral-proquest-com.ezproxy.ranepa.ru:2443/lib/ranepa-
ebooks/detail.action?docID=4855915.

6.2. JlonosHUTENbHAS TUTEPATYpA.
1.I'amy3una C.O. UTanesHCKast TpaMMaTHKa B TaOJIMIIAX U cXeMax [DNeKTpOoHHBIN pecypc] /
C.O. I'any3una. — DOnektpoH. TekctoBble nanubie. — CII0. : KAPO, 2013. — 128 c. —
978-5-9925-0316-6. — Pexum gocryma: http://www.iprbookshop.ru/26754.html

6.3. YuebHO-MeToInYecKoe 00ecreueHue CaMOCTOSTEIbHON pabOTHI.

1. IlomoxxeHue 00 OpraHu3alUl CaMOCTOSTENHHOW pabOTHl CTYIEHTOB (eaepalbHOTO
TOCYIapCTBEHHOTO OIO[DKETHOTO 00pa30BaTeNbHOTO YUPEkKACHUS BBICIIETO 00pa30BaHHS
«Poccwmiickas akageMusi HApOIHOTO XO3SHUCTBA M TOCYIAPCTBEHHOU CIIykObl mipu IIpesumente
Poccuiickoit ®epepauun» (B pen. mnpukaza PAHXul'C or 11.05.2016 . Ne 01-2211).
http://www.ranepa.ru/images/docs/prikazy-ranhigs/Pologenie _o_samostoyatelnoi_rabote.pdf

6.4. HopmaTuBHBIE IPABOBBIE TOKYMEHTHI.
1. Koncrurymusi (OcuoBHoO# 3akoH) Poccuiickoit ®enepanuu: [[IpuHATa 0O0IIEHAPOTHBIM
ronocoBanuem B 1993r.] // Poccuiickas razera. — 1993. — Ne 248.

6.5. UnTepHeT-pecypchl.

. Official web-site of news agency « ANSA»: http://www.ansa.it/

. Official web-site of newspaper «Repubblica»: http://www.repubblica.it/

. Official web-site of newspaper «Corriere della seray»: http://www.corriere.it/

. Official web-site of newspaper « La Stampay: http://lastampa.it/redazione/default.asp
. Official web-site of newspaper «Il Messaggero»: http://www.ilmessaggero.it/

. Official web-site of magazine «Espresso»: http://espresso.repubblica.it/

. Official web-site of magazine «Panoramay: http://www.panorama.it/
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6.6. IHple ICTOYHUKU.
1. BBC Learning English: https://www.bbc.co.uk/learningenglish/

7. MarepuajibHO-TeXHUYeCKasA 0a3a, MHPOPMAIIMOHHBbIE TEXHOJIOTHH, IPOrPaAMMHOE
o0ecnieyenne 1 MHGOPMALMOHHBbIE CIPABOYHbIE CHCTEMBbL

Jns mpoBemenust Kypca TpeOyercs Kiacc, OOOpYIOBaHHBIM JIOCKOH, MapKepamu,
KOMIIBIOTEPOM H ITPOEKTOPOM.

N3yuenne IuCHMIUIMHBI TpeOyeT HaIU4Me MEPCOHAIBHBIX KOMIIBIOTEPOB M HHTEPHET-
KJIACCOB JJIsl TIOMCKAa JIOTIOJHUTENIbHOW HH(GOpPMALMU BO BpEMsl CaMOCTOSTENLHOW palOOTHI
CTYJCHTOB.

Vcnonb3yercs NULEH3MOHHOE MPOrpaMMHOE OOecreueHue, a TakXkKe, CO3aHbl yCIOBUS
Ui (QYHKIMOHUPOBAHMUA  3JCKTPOHHOM  MH(POPMAIIMOHHO-00pAa30BaTENbHON  Cpempl,
BKJIIOHaromied B ce0s  2JEeKTpOHHble  HMH(OPMALMOHHBIE  PECYpChl,  DJIEKTPOHHBIE
oOpa3oBarebHbIE pecypchl, COBOKYITHOCTb UH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHA,
TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHM, COOTBETCTBYIOLIMX TEXHOJOTMYECKHX CPEACTB M
oOecrieunBaromieil 0cBoeHHE 00yJaroIUMKCS 00pa30BaTeNbHBIX MPOrpPaMM B TOJIHOM 00BbeMe
HE3aBUCUMO OT MECTa HaXOKJICHHsI 00yUaroIuXCs.

IIporpaMMa aucUMIIMHBL peansyeTcs ¢ yacTuuHbIM pumeHenueM 10T u D0.
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